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活动资讯 | Veranstaltungen

国际联合展台：“与华经商”
2014 汉诺威工业博览会
2014年4月7日至11日，汉诺威

International Joint Booth „Doing Business with China“ 
auf der HANNOVER MESSE 2014 
07.–11. April 2014 in Hannover

　　诚邀您作为合作参展商参与2014汉诺威工业
博览会“与华经商”国际联合展台。2014汉诺威
工业博览会拥有七大主题板块，引领您探索无限
商机。“与华经商”展台位于博览会针对国际贸
易设立的主题展区“全球商业与市场纵览”。汉
诺威工业博览会汇聚了全球各相关行业的参展商
6500家，观展人数超过22万5千人，这里是您提
高企业知名度和获得国际合作机遇的最佳平台。
在“全球商业与市场纵览”展区，您可以获取有
关海外市场发展动态的第一手资料，还可以为具
体的商业项目建立新的国际合作伙伴关系。欢迎
索取并参阅我们最新的宣传手册！

Werden Sie Mitaussteller auf dem Gemeinschaftsstand 
„Doing Business with China“ auf der HANNOVER MESSE 
2014. Präsentieren Sie sich als wichtiger Partner im Chi-
na-Geschäft auf der Außenwirtschaftsplattform Global 
Business & Markets (GBM), welche parallel zu den sie-
ben internationalen Leitmessen der HANNOVER MESSE 
stattfindet. Die HANNOVER MESSE bietet beste Chan-
cen für höchste Aufmerksamkeit und internationales 
Networking mit etwa 230.000 Besuchern sowie 6.500 
Ausstellern aus der ganzen Welt. Die GBM ist der ideale 
Treffpunkt, um sich aus erster Hand über aktuelle Ent-
wicklungen in den Auslandsmärkten zu informieren und 
neue internationale Partnerschaften für konkrete Ge-
schäftsprojekte zu initiieren. Fordern Sie jetzt die neue 
Broschüre an!

报名请联系 | Kontakt: DCW 有限公司 | DCW GmbH
thomas.scheler@dcw-gmbh.de
电话 | Tel.: +49 221 120370

“与华经商——物流”主题大会
“如何优化欧洲与中国之间的物流网络”
2014年5月21日，汉堡 

Save-the-Date: China Logistics
Forum zur Optimierung von Lieferketten zwischen 
Europa und China
21. Mai in Hamburg

报名请联系 | Kontakt: info@dcw-ev.de
电话 | Tel.: +49 221 120370

2014 德中经济联合会会员大会
2014年6月17日，杜塞尔多夫，Industrie-Club

Save-the-Date: Mitgliederversammlung der DCW 2014
17. Juni im Industrie-Club Düsseldorf

报名请联系 | Kontakt: info@dcw-ev.de
电话 | Tel.: +49 221 120370

2014 中国主题报告
演讲嘉宾：中国驻德国大使史明德
2014年6月17日，杜塞尔多夫，Industrie-Club

Save-the-Date: China-Rede 2014
mit dem Botschafter der Volksrepublik China in Deutsch-
land, Herrn SHI Mingde
17. Juni im Industrie-Club Düsseldorf

报名请联系 | Kontakt: info@dcw-ev.de
电话 | Tel.: +49 221 120370

http://www.jebsenindustrial.com
http://www.talke.com
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欧元区工业恢复十分缓慢
Euro-Industrie erholt sich sehr lang-
sam

　　10月欧元区工业显然继续维
持增长，逐步缓慢克服经济衰
退。英国经济分析机构马基特
（Markit）公布的数据显示，10
月欧元区制造业和新业务实现连
续第四个月增长。由3000家企业
参与的一项调查得出，10月采购
经理人指数（PMI）相较于9月增
长了0.2点至51.3点。该值超过50
点表明总体经济需求的扩张。但

是经济恢复的速度“缓慢得令人
感到压抑”，Markit 的首席经济
分析师 Chris Williamsin 先生表
示，“特别是生产和订单数量的
增长过缓，以至于公司对雇佣更
多员工热情不高。”

Die Industrie in der Europäischen 
Währungsunion wächst offenbar wei-
ter und überwindet die Rezession in 
Trippelschritten. Produktion und Neu-
geschäft legten im Oktober den vierten 
Monat in Folge zu, wie aus der regel-
mäßigen Umfrage des Forschungs-
instituts Markit hervorgeht. Der Ein-
kaufsmanagerindex, der auf einer 
Umfrage unter 3000 Firmen basiert, 

stieg gegenüber dem September um 
0,2 auf 51,3 Punkte. Werte oberhalb 
der 50-Punkte-Schwelle deuten eine 
Expansion der gesamtwirtschaftlichen 
Nachfrage an. Das Tempo der Erholung 
sei allerdings „bedrückend langsam“, 
so Markit-Chefökonom Chris William-
son. Besonders die bescheidenen Zu-
wächse bei Produktion und Aufträgen 
seien zu gering, als dass sie die Unter-
nehmen zur Anstellung zusätzlicher 
Arbeitskräfte motivieren könnten. 
(FAZ, 04.11.2013)

OECD 预测未来德国经济增长将
更强劲
OECD sagt stärkeres Wachstum für 
Deutschland voraus

　　未来德国仍将保持比欧盟其
他国家更强劲的经济增长态势。
经济合作与发展组织（OECD）预
测，由于国内需求上升，德国2014
年国内生产总值（BIP）增长率将
达到1.7%，2015年将继续走高，
可达到2%。实际工资增长和低失
业率会加大德国的国内消费。同
时，2015年德国贸易顺差将下降
至欧盟设定的临界线6%以下，并
占到国内生产总值的5.6%左右。
预计2013年贸易顺差值达到7%， 
2014年则下降至6.1%。

Das Wirtschaftswachstum in 
Deutschland bleibt stärker als in 
anderen Euro-Ländern: Das Brut-
toinlandsprodukt (BIP) werde im 
kommenden Jahr, gestützt durch die 
Inlandsnachfrage, um 1,7 Prozent 
steigen, prognostiziert die Organisa-
tion für wirtschaftliche Zusammen-
arbeit und Entwicklung (OECD). 2015 
soll es weiter aufwärts gehen – mit 
einem Wachstum von zwei Prozent. 
Die OECD schreibt, dass Reallohnzu-
wächse und eine niedrige Arbeitslo-
sigkeit den Konsum in Deutschland 
stärken dürften. Der deutsche Expor-
tüberschuss wird erst 2015 unter die 
von der EU gesetzte Obergrenze von 
sechs Prozent fallen. Der Leistungs-
bilanzüberschuss werde dann bei 5,6 
Prozent des Bruttoinlandsproduktes 
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十二月德国经济景气指数持续攀升
Deutscher Geschäftsklimaindex hat sich im Dezember abermals verbessert

汉堡港口 | Hamburger Hafen
Foto: HHLA

http://www.jebsenindustrial.com
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liegen. In diesem Jahr sollen es 7,0 
Prozent sein, 2014 dann 6,1 Prozent.
(Die Zeit, 19.11.2013)

英国首相卡梅伦力促中欧自贸
协议
Cameron wirbt für Freihandelsab-
kommen mit China

　　英国首相卡梅伦访华期间
称，将积极推动中国与欧盟之间
自由贸易协定的达成。卡梅伦办
公室表示，协议一旦达成，仅对
英国带来的经济效益每年就可达
18亿。欧盟是中国最大的贸易伙
伴，中国则是欧盟的第二大贸易
伙伴，仅居美国之后。欧盟提供
数据显示，2012年中欧之间的商
品贸易额达4340亿欧元，服务贸
易额达430亿欧元。中国与欧盟在
贸易上是相互依存的。但多年来
欧洲企业一直就中国的市场准入
条件、竞争环境不公、缺乏透明
度和司法保障发出指责。而中国
企业则对在欧洲进行并购过程中
的种种问题表示不满。

Der britische Premierminister David 
Cameron hat sich in Beijing für ein 
Freihandelsabkommen zwischen der 
EU und China eingesetzt. Ein Abkom-
men könne jährlich 1,8 Milliarden 
Pfund (rund 2,2 Milliarden Euro) al-
leine zur britischen Wirtschaft bei-
steuern, teilte Camerons Büro mit. Die 
EU ist Chinas größter Handelspartner, 
China wiederum ist der zweitgrößte 
Handelspartner der EU nach den USA. 
Im Jahr 2012 wurden nach EU-An-
gaben Waren im Wert von 434 Mil-
liarden Euro und Dienstleistungen im 
Wert von 43 Milliarden Euro gehan-
delt. Beide Seiten sind voneinander 
abhängig. Viele europäische Firmen 
beklagen seit Jahren einen schlech-
ten Marktzugang, ungleiche Wett-
bewerbsbedingungen, mangelnde 
Transparenz und Rechtsunsicherhei-
ten. Aber auch chinesische Firmen 
klagen über Probleme bei Übernah-
men in Europa.
(tagesschau.de, 02.12.2013)

德国劳动力成本上升速度超过欧
元区平均水平
Arbeitskosten in Deutschland über-
durchschnittlich gestiegen

　　2012年和2013上半年，德国
劳动力成本上升速度超过了欧元
区平均水平。与欧洲其他国家相
比，德国继续保持“极高的价格
方面的竞争优势”。2012年德国
经常账户盈余高达1850亿欧元，
而2013年此数额不会下降。劳动
力成本包括含税工资、雇主支付
的社会福利支出、职业培训指出
和作为劳动力成本统计的税项。
调查显示，2013年德国劳动力成
本为31欧元每小时，在欧盟国家
中排名第八，位于挪威、比利
时、法国和荷兰等国家之后，而
排在受欧债危机影响的国家如意
大利、爱尔兰、西班牙和希腊之
前。

Die Arbeitskosten in Deutschland sind 
2012 und in der ersten Hälfte 2013 
im EU-Vergleich überdurchschnittlich 
stark gestiegen. Deutschland habe 
gegenüber dem Rest Europas weiter-
hin einen „extrem hohen preislichen 
Wettbewerbsvorteil“, so eine Studie 
der gewerkschaftsnahen Hans-Böck-
ler-Stiftung. Der hohe Leistungsbi-
lanzüberschuss von mehr als 185 
Milliarden Euro 2012 werde dieses 
Jahr wahrscheinlich nicht zurückge-

hen. Zu den Arbeitskosten zählen der 
Bruttolohn, der Arbeitgeberanteil an 
den Sozialbeiträgen, Aufwendungen 
des Arbeitgebers für Aus- und Wei-
terbildung sowie bestimmte Steuern. 
Sie betrugen nach Berechnungen der 
Studienautoren im vergangenen Jahr 
31 Euro pro Stunde. Deutschland lie-
ge damit an achter Stelle unter den 
EU-Ländern: hinter Schweden, Belgi-
en, Frankreich und den Niederlanden 
zum Beispiel und vor den Krisenlän-
dern Italien, Irland, Spanien und Grie-
chenland.
(faz.net, 02.12.2013)

德国新政府内阁眼下着手项目
Die dringendsten Projekte der Koa-
lition

　　随着联邦总理默克尔和国防
部长人选的尘埃落定，德国大联
合政府的组阁宣告开始。与此同
时，各部门眼下也有各项政策亟
待实行。能源方面：副总理和他
所管辖的经济和能源部门须在明
年复活节前，起草对于如今泛滥
的核电能源需求的改革方案。新
能源法案（EEG）计划在明年夏
天前在联邦参议院和联邦议院通
过。交通方面：明年针对汽车的
高速公路养路费条例将首次被纳
入德国法律。养老金及最低工资
方面：社民党和基民盟将新增

中国新一届政府成立后的首次中英总理年度会晤 | 
Erstes Treffen von Cameron und Li seit dem Regierungswechsel in China
Foto: flickr / The Prime Minister’s Office

http://www.jebsenindustrial.com
http://www.talke.com
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德国新政府的部长 | Die Minister der neuen Regierung

政府部门 | Ministerium 部长 | Minister/-in 年龄 | Alter 党派 | Partei
联邦总理 | Kanzlerin Angela Merkel 59 CDU

德国历史上第一位女总理，第三次出任德国政府首脑。
Die erste deutsche Kanzlerin wird zum dritten Mal zur Regierungschefin gewählt.

联邦总理府部长 | Kanzleramtschef Peter Altmaier 55 CDU
此前为环境部长，接任 Roland Pofalla 的职位。
Der bisherige Umweltminister wird Nachfolger von Roland Pofalla.

财政部 | Finanzministerium Wolfgang Schäuble 71 CDU
从2009年开始掌管财政部，留任。
Der Amtsinhaber bleibt. Sein jetziges Ministerium leitet er seit 2009.

内政部 | Innenministerium Thomas de Maizière 59 CDU
此前作为联邦总理府长，在2005至2009年间的大联合政府中获得很高声誉。
Als Kanzleramtsminister in der großen Koalition von 2005 bis 2009 erwarb er sich großen Respekt.

国防部 | Verteidigungsministerium Ursula von der Leyen 55 CDU
从劳工部转至国防部，成为德国第一位女性国防部长。
Sie wechselt aus dem Arbeitsministerium ins Verteidigungsressort. Deutschland erhält damit erstmals 
eine Verteidigungsministerin.

卫生部 | Gesundheitsministerium Herrmann Gröhe 52 CDU
此前为基民盟秘书长，接任自由民主党的 Daniel Bahr 的职位。
Als Nachfolger für Daniel Bahr von der FDP wird der bisherige CDU-Generalsekretär neuer Bundesge-
sundheitsminister.

教育与科研部 | Bildungsministerium Johanna Wanka 62 CDU
教育部长留任。
Sie wird als Amtsinhaberin ihr Ministerium weiterführen.

交通与电子设施部 | Verkehrs- 
ministerium / digitale Infrastruktur

Alexander Dobrindt 43 CSU
此前为基民盟秘书长，接任 Peter Ramsauer 。
Der bisherige CSU-Generalsekretär führt künftig als Nachfolger von Peter Ramsauer das um digitale 
Infrastruktur aufgewertete Verkehrsressort.

农业部 | Agrarministerium Hans-Peter Friedrich 56 CSU
此前为内政部长。
Der Innenminister wechselt ins Agrarressort.

发展部 | Entwicklungsministerium Gerd Müller 58 CSU
此前任职经济部的议会国务秘书长达八年。
Vorher war er acht Jahren als Parlamentarischer Staatssekretär im Bundeslandwirtschaftsministerium.

经济和能源部、联邦副总理 | 
Wirtschafts- und Energieministerium, 
Vizekanzler

Sigmar Gabriel 54 SPD
此前为社民党党主席。
Der SPD-Vorsitzende übernimmt das deutliche aufgewertete Wirtschaftsministerium.

外交部 | Außenministerium Frank-Walter Steinmeier 57 SPD
此前为社民党议会党团主席，此次重回2005至2009年所担任过的外交部长职位。
Der bisherige SPD-Fraktionschef kehrt auf den Posten zurück, den er bis 2009 schon einmal innehatte.

劳工部 | Arbeits- und Sozial- 
ministerium

Andrea Nahles 43 SPD
此前为社民党秘书长，此次将负责推行新法定最低工资标准。
Die bisherige SPD-Generalsekretärin wird sich als Arbeits- und Sozialministerin vorrangig um die Rente 
kümmern und auch den vereinbarten gesetzlichen Mindestlohn forcieren.

环境部 | Umweltministerium Barbara Hendricks 61 SPD
此前为社民党财务负责人。
Die bisherige SPD-Schatzmeisterin übernimmt das aufgewertete Umweltministerium.

司法部 | Justizministerium Heiko Maas 47 SPD
此前为萨尔州经济部长。
Bisher war er Wirtschaftsminister im Saarland.

家庭部 | Familienministerium Manuela Schwesig 39 SPD
此前为梅伦堡—前波莫瑞州社会部长。
Die bisherige Sozialministerin von Mecklenburg-Vorpommern steht künftig an der Spitze des Familien-
ministeriums.

来源 | Quelle: t-online.de

http://www.jebsenindustrial.com
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法案，来避免由于年末养老金支
付机构的高额利润可能导致的养
老金缴费率的下滑。财政预算方
面：2014年财政预算须进行结构
性的调整。2015年德国计划达到
四十年来首次无新债务的目标。
但是政府收入的分配将是非常难
协调的。欧洲策略方面：德国财
政部长将前往布鲁塞尔与欧盟其
他国家的财政部长进行会面。他
们将对组织欧洲银行联盟的最后
的公开问题进行澄清：是否以及
在何种条件下，银行破产所产生
的费用将被摊在纳税人头上。

Mit der Wahl von Bundeskanzlerin 
Angela Merkel und der Vereidigung 
ihrer Minister startet die Große 
Koalition. Einige Gesetze müssen 
schnell auf den Weg gebracht wer-
den. Energie: Das neue Supermi-
nisterium für Wirtschaft und Ener-
gie soll bis Ostern eine Reform der 
Ökostrom-Förderung ausarbeiten. 
Bis zum Sommer soll das reformierte 
Erneuerbare-Energien-Gesetz (EEG) 
auch Bundesrat und Bundestag pas-
siert haben. Verkehr: Im nächsten 
Jahr soll erstmals eine Pkw-Maut 
auf Autobahnen in Deutschland Ge-
setz werden. Haushalt: 2014 soll der 
Haushalt strukturell – bereinigt um 
konjunkturelle Ausgaben – ausgegli-
chen sein. Europapolitik: Finanzmi-
nister wird zum Treffen der Finanz-

minister nach Brüssel reisen, um die 
letzten offenen Fragen zur Banken-
union zu klären.
(Hamburger Abendblatt, 17.12.2013)

执政联盟和社民党计划改善兼职
工作者待遇遭谴责
Teilzeitpläne von Union und SPD

　　德国雇主联合会（BDA）主席 
Dieter Hundt 先生强烈指责了执
政联盟和社民党关于改善兼职工
作者待遇的计划。他指出：“有
期限的普遍兼职要求尤其会加重
中小型企业的负担，并会引起全
体职工的不满。” 执政联盟和社
民党双方的谈判代表先前达成一
致，将在未来改善由于家庭原因
减少工作时间的员工的待遇。这
种兼职要求将在很大程度上影响
员工间的合作。Dieter Hundt 警
告说：“对于非兼职员工来说，
计划个人工作时间的难度加大
了。这可能会导致员工之间潜在
的冲突，使公司的人事分配更为
困难。”

Arbeitgeberpräsident Dieter Hundt 
hat die Pläne von Union und SPD, 
Teilzeitbeschäftigte besser zu stellen, 
kritisiert. Ein befristeter allgemeiner 
Teilzeitanspruch belaste vor allem 
kleinere und mittlere Unternehmen 
und schaffe Unfrieden in die Beleg-

schaft. Unterhändler beider Parteien 
hatten sich darauf geeinigt, dass 
Arbeitnehmer, die ihre Arbeitszeit 
familienbedingt reduzieren, künftig 
bessergestellt werden. So soll künf-
tig ein Rechtsanspruch auf befris-
tete Teilzeit im Teilzeit- und Befris-
tungsgesetz verankert werden. Ein 
solcher Anspruch auf Teilzeit könne 
die Zusammenarbeit der Belegschaft 
empfindlich stören. Die Planbarkeit 
der eigenen Arbeitszeit werde für 
die nicht in Teilzeit arbeitenden Ar-
beitnehmer erschwert, warnte der 
Präsident der Bundesvereinigung 
der Deutschen Arbeitgeberverbände 
(BDA).
(Spiegel, 05.11.2013)

法律关税 | Recht & Zoll

欧盟就德国邮政补贴争议诉诸
法律
EU verklagt Deutschland wegen Post

　　欧盟就德国邮政巨额政府
补贴诉诸法律。总部位于波恩
的德国邮政对此项起诉表示震
惊。2012年欧盟委员会指责德国
政府通过调高邮资和补贴公务员
养老金的方式使德国邮政获得不
公平的竞争优势。此后德国政府
虽然回收了一定的补贴，但这笔
数额远低于欧盟委员会的预期
值。去年德国邮政退回的的含利
息的补贴数额为2亿9千8百万欧
元。而欧盟委员会估计，德国邮
政收到的非法补贴数额在5亿至10
亿欧元之间。

Die EU-Kommission hat angekündigt, 
vor dem Europäischen Gerichtshof 
Klage gegen Deutschland zu erhe-
ben. Hintergrund ist der Streit um die 
Höhe von Beihilfen, die die Deutsche 
Post kassiert haben soll. Der Bonner 
Konzern reagierte überrascht. Die 
Kommission hatte Deutschland im 
vergangenen Jahr vorgeworfen, der 
Post durch eine Kombination aus 
hohen regulierten Portokosten und 
Zuschüssen für Beamtenpensionen 

德国新政府内阁在位于柏林的联邦议院齐聚一堂 | 
Das neue Kabinett auf der Regierungsbank im Bundestag in Berlin
Foto: Bundesregierung / Steins
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einen unfairen Wettbewerbsvorteil 
verschafft zu haben. Deutschland 
habe zwar anschließend Beihilfen 
zurückerhalten, die Rückzahlung der 
Post sei aber deutlich niedriger aus-
gefallen als der von der EU-Kommis-
sion geschätzte Betrag. Die EU-Kom-
mission hatte der Post vorgeworfen, 
sie habe illegale Beihilfen zwischen 
500 Millionen Euro und einer Milli-
arde Euro erhalten. Die Deutsche Post 
hatte im vergangenen Jahr dann 298 
Millionen Euro plus Zinsen an den 
Bund überwiesen.
(manager-magazin.de, 20.11.2013)

欧盟对若干中国光伏产品商征收
惩罚性关税
EU verlängert Anti-Dumping-Zölle 
gegen China

　　12月6日起，欧盟对若干中
国光伏产品生产商征收惩罚性关
税，为期两年。此项举措针对被
欧盟认定产品售价过低的光伏产
品生产商。并且，欧盟也将向受
益于政府补贴的一系列光伏产品
生产商进行制裁。今年六月欧盟
委员会对中方设定临时性惩罚关
税，但有效期仅为半年。而目前
反倾销关税延长两年。欧盟指责
中方倾销光伏产品的行为对欧洲
市场造成不良影响，许多欧洲光
伏产品生产商的生存受到威胁。

Ab dem 6. Dezember gelten zweijährige 
Strafzölle auf Solarmodule aus China. 
Damit geht die EU-Kommission gegen 
chinesische Unternehmen vor, die ihre 
Solarmodule aus Sicht der Kommis-
sion zu unzulässig niedrigen Preisen 
anbieten. Außerdem will die EU auch 
die Hersteller bestrafen, die von Sub-
ventionen des chinesischen Staates 
profitieren. Bereits im Juni hatte die 
EU-Kommission vorläufige Zölle be-
schlossen. Sie galten jedoch zunächst 
nur für ein halbes Jahr. Nun werden 
die Anti-Dumping-Zölle auf zwei Jahre 
verlängert. Die Europäer werfen China 
vor, dass sie ihre Solarmodule und de-
ren Komponenten zu Preisen weit un-

ter den Herstellungskosten exportie-
ren und damit europäische Hersteller 
von ihren Heimatmärkten verdrängen. 
Mit ihren Dumpingpreisen hätten sie 
europäische Solarmodul-Hersteller in 
den Ruin getrieben.
(Deutsche Welle, 02.12.2013)

欧盟蓝卡为德国引进近3000名非
欧盟国家人才
Blue Card bringt 3.000 zusätzliche 
Fachkräfte aus Nicht-EU-Staaten 
nach Deutschland

　　为吸引高素质移民实施的欧
盟蓝卡政策，从2012年8月迄今只
为德国吸引了近三千来自非欧盟
国家的人才。德国联邦劳动局估
计，2012年8月1日开始，共有近
7000个职位被持有蓝卡者获得。
其中大致4000人之前已在德国，
只是通过持有蓝卡改变了他们的
居留状态。联邦劳动局局长Weise
先生表示，应该逐步降低现行的
薪酬界限，以吸引更多人才来德
国。如今，大部分来自亚洲和东
欧的有意愿移民的申请者，必须
拥有德国认证的文凭以及一年至
少46400欧元的毛薪。

Die im August 2012 eingeführte Blue 
Card für hochqualifizierte Zuwande-
rer hat bisher nur etwa 3000 zusätz-
liche Fachkräfte aus Nicht-EU-Staa-
ten nach Deutschland gelockt. Die 

至 2035 年德国将缺少超过三百万专业人才 |
Über drei Millionen Fachkräfte fehlen bis 2035
Foto: flickr / Arbeitgeberverband Gesamtmetall 
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Bundesagentur für Arbeit bezifferte 
die Zahl der Stellen, die seit dem 1. 
August 2012 mit Inhabern einer Blue 
Card besetzt werden konnten, zwar 
auf insgesamt 7000. 4000 von ih-
nen hätten sich aber bereits zuvor 
in Deutschland befunden und änder-
ten nach Einführung der Blue Card 
lediglich ihren Aufenthaltsstatus. 
Der Chef der Bundesagentur der Ar-
beit, Frank-Jürgen Weise sprach sich 
dafür aus, die bisher geltenden Ge-
haltsgrenzen schrittweise zu senken, 
um mehr Menschen ins Land zu ho-
len. Derzeit müssen zuwanderungs-
willige Bewerber, die in der Mehrzahl 
aus Asien und Osteuropa kommen, 
einen in Deutschland anerkannten 
akademischen Abschluss sowie ein 
Bruttojahresgehalt von mindestens 
46.400 Euro nachweisen.
(Kölner Stadt-Anzeiger, 01.01.2014)

德金融监管机构怀疑银行操纵金价
BaFin geht Verdacht auf Goldpreis- 
Manipulation nach

　　德国联邦金融监管局目前正
在调查是否有人利用内幕消息操
控金属交易。《华尔街日报德
国》援引一位政府发言人的说
法：“除了伦敦同业拆放利率和
欧元银行同业拆放利率，德国联
邦金融监管局还在审查个别银行
的其它基准点操纵行为，例如金
银价格固定行为。”此项调查还
在进行中。美国和英国的监管机
构也启动了调查程序。对象是一
系列欧洲的银行，德意志银行也
在此列。被调查银行每天在伦敦
对黄金和白银进行定价，除了德
意志银行，还有英国巴克莱银
行、加拿大丰业银行和法国兴业
银行。德意志银行还涉嫌与汇丰
银行和加拿大丰业银行共同操纵
银价。目前德意志银行未对此新
闻做任何表态。

Die deutsche Finanzaufsicht BaFin 
prüft einem Bericht des Wall Street 
Journals zufolge, ob im Metallhan-
del Missbrauch mit Insiderwissen be-
trieben wurde. Die Untersuchungen 

dauern noch an. Dem Bericht zufol-
ge haben auch die Regulierer in den 
USA und Großbritannien Ermittlun-
gen aufgenommen. Diese richteten 
sich gegen eine Handvoll europäi-
scher Banken, darunter die Deutsche 
Bank. Diese Banken legen die Preise 
für Gold und Silber täglich in Lon-
don fest. Beim Goldfixing sind neben 
dem größten deutschen Kreditinstitut 
auch die britische Barclays, die Bank 
of Nova Scotia und Société Générale 
dabei. Die Deutsche Bank ist auch bei 
der Ermittlung des Silberpreises invol-
viert – zusammen mit HSBC und Bank 
of Nova Scotia.
(Spiegel, 02.12.2013)

新的差旅费报支标准
Neue Reisekostenregelungen

　　自2014年1月1日起，员工差
旅与通勤费用税上报支标准将有
新的调整。其中最重要的变动在
于税法中新引进的“第一个工作
地点”的概念。其系指雇主的固
定地点..以下略，亦即员工长久
归属的工作地点。第一个工作地
点将优先由雇主决定，例如：以
工作合同的方式。从住家至第一
个工作地点的通勤费用将只能以
该单程距离每公里0.3欧元的方
式在税上报支。从第一个工作地
点以后的里程，可以实际费用或

实际里程每公里0.3欧元的方式税
上报支或由雇主直接给付。膳杂
费只能按以下标准金额在税上报
支或由雇主给付：1）一日内出
差：出勤时间超过8小时：12欧元 
2）多日出差：出差离开或抵达当
日12欧元，实际离开或抵达时间
不计 3）出差多日，每日达24小
时：每日24欧。此新差旅费報支
标准还包括许多其他的变动。

Ab 1.1.2014 werden neue steuerli-
che Reisekostenregelungen in Kraft 
treten. Eine wesentliche Änderung 
betrifft den neuen und im Gesetz 
definierten Begriff der „ersten Tä-
tigkeitsstätte“. Das ist jede ortsfeste 
Einrichtung eines Arbeitgebers, die 
dem Arbeitnehmer dauerhaft zuge-
ordnet ist. Die Bestimmung dieser 
ersten Tätigkeitsstätte erfolgt dabei 
vorrangig durch den Arbeitgeber z.B. 
im Arbeitsvertrag. Fahrtkosten für 
Fahrten zwischen Wohnung und der 
ersten Tätigkeitsstätte können nur 
in Höhe der Pauschale von 0,30 Euro 
je Entfernungskilometer steuerlich 
berücksichtigt werden. Alle anderen 
Fahrten von der ersten Tätigkeits-
stätte können demzufolge mit den 
tatsächlichen Aufwendungen bzw. 
mit dem Pauschalsatz von 0,30 Euro 
je gefahrenem Kilometer angesetzt 
bzw. erstattet werden. Die Verpfle-
gungsaufwendungen dürfen mit den 

新的差旅费报支标准 2014 年起生效 |
Neue Reisekostenregelungen treten 2014 in Kraft
Foto: Wikimedia Commons / Hennix1989 
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nachfolgenden Pauschalen steuerlich 
berücksichtigt bzw. steuerfrei erstat-
tet werden: a) Eintägige Auswärtstä-
tigkeiten ab einer Abwesenheit von 
mehr als 8 Stunden 12 Euro b) Bei 
mehrtägiger Auswärtstätigkeiten für 
den An- und Abreisetag je 12 Euro 
unabhängig von der tatsächlichen 
An- und Abreisezeit c) für Kalender-
tage mit 24-stündiger Abwesenheit 
24 Euro. Die neuen Regelungen be-
inhalten zahlreiche weitere Änderun-
gen.
(Frankus.com/teich-law.de, 13.12.2013)

行业信息 | Branchen

房地产市场成为德国经济稳定的
功臣
Immobilienmarkt als Stabilitätsanker 
der Wirtschaft

　　在德国，房地产行业比汽车
制造业和零售行业创造了更多的
销售额。如果把企业性质的房屋
出租者、中介、管理者、经纪
人、房地产交易商、私人出租者
以及自住业主包含在内的话，这
个行业的总产值已达到2640亿欧
元。从2008年以来，房地产行业
就保持着平均每年2%的增长，为
改善经济衰退状况的做出了明显
的贡献。专家分析，这个行业面
临的一个严重考验是一些地区人

口下滑的问题。此外，房地产行
业对政府决策反应比较敏感，也
会造成对房屋市场产生负面。分
析人士认为，德国的住房市场并
没有过热。观察员 Tobias Just
先生表示：”我们并没有看到房
地产泡沫，也没有地区性的泡
沫。”但他同时承认，一些大城
市例如柏林、法兰克福和汉堡的
房价部分出现了大幅的增长。

Die Immobilienbranche in Deutsch-
land erwirtschaftet einen höheren 
Umsatz als der Fahrzeugbau oder 
der Einzelhandel, so das Gutachten 
„Wirtschaftsfaktor Immobilien 2013“. 
Die Bruttowertschöpfung liegt bei 
264 Milliarden Euro. Die Branche 
wächst seit 2008 um durchschnittlich 
zwei Prozent pro Jahr und hat damit 
entscheidend zur schnellen Erholung 
nach dem Konjunktureinbruch beige-
tragen. Eine enorme Herausforderung 
für die Branche sei der Bevölkerungs-
rückgang in bestimmten Regionen, 
urteilen die Gutachter. Dem deut-
schen Wohnungs- und Häusermarkt 
droht nach Ansicht der Experten 
keine Überhitzung. Gutachter Tobias 
Just räumte allerdings ein, dass in 
Großstädten wie Berlin, Frankfurt und 
Hamburg die Preise zum Teil deutlich 
angezogen sind.
(Welt, 22.10.2013)

德国网络销售额涨幅预测上调至
44％
E-Commerce-Umsätze legen um 44 
Prozent zu

　　德国电子商务协会（BVH）11
月19号调高了2013年德国网络在
线销售涨幅至44%，增长额达到
398亿欧元。今年前三季度所展
现出的强劲势头是调高预期的
原因。该协会今年二月给出的
预计涨幅为21%，增长额335亿 
欧元。第三季度电子商务和邮购
业务的涨幅为26.7%，增长额共计
116亿欧元。衣服和鞋子是网购的
热门商品，其次是书籍、音频设
备以及电子设备。许多德国企业
都受益于如今蓬勃发展的电子商
务行业，例如亚马逊、邮购巨头
Otto、网络时装零售商 Zalando 以
及德国邮政 DHL 物流公司等等。市
场调研机构 Mintel 预测，到2018
年欧洲在线零售额有望实现翻
番，达3230亿欧元。

Der aktuellen bvh-Studie „Interakti-
ver Handel in Deutschland“ zufolge 
erzielten die Händler im Zeitraum von 
Juli 2013 bis September 2013 rund 
9,7 Milliarden Euro Umsatz nur übers 
Internet, das entspricht einem Plus 
in Höhe von 44 Prozent im Vergleich 
zum Vorjahreszeitraum. Der E-Com-
merce-Anteil der Versandhandelsbran-
che liegt somit nun bei gut 83 Prozent. 
Zu der umsatzstärksten Warengruppe 
gehört der Studie zufolge „Bekleidung, 
Textilien, Schuhe“ mit knapp 3,9 Mil-
liarden Euro (rund 3,2 Milliarden im 
Vorjahresquartal). „Bücher, Bild- und 
Tonträger“ haben mit 1,974 Milliarden 
Euro ihren Umsatz mehr als verdop-
pelt, im dritten Quartal 2012 lag er 
noch bei 930 Millionen Euro.
(Der Handel, 09.01.2014)

德国手机持有量超过固定电话
Das Handy läuft dem Festnetz den 
Rang ab

　　德国手机持有量首次超过固
定电话。据联邦统计局11月12日
公布的统计数据，约4000万德国

房地产市场对德国投资者极具吸引力 | 
Immobilien sind für viele Deutsche eine attraktive Finanzanlage
Foto: Wikimedia Commons / Rufus46
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家庭中，有93%的德国家庭至少拥
有一部手机，而德国家庭使用固
定电话的比例仅为90%。这是手机
发展30余年来持有量首次超过固
话。15年前则情况迥异，人们较
多使用固话，手机则是例外，当
时3700万的德国家庭有97%拥有固
定电话，而只有11%拥有手机。

Die Menschen in Deutschland haben 
erstmals mehr Handys als Festnetzan-
schlüsse. Wie das Statistische Bun-
desamt am Dienstag mitteilte, hatten 
Anfang des Jahres 93 Prozent der 
rund 40 Millionen privaten Haushalte 
in Deutschland mindestens ein mo-
biles Telefon. Hingegen besaßen nur 
90 Prozent ein Festnetztelefon.Damit 
habe das Mobiltelefon 30 Jahre nach 
seiner Markteinführung den klassi-
schen Apparat überholt. Noch vor 15 
Jahren waren klassische Telefone die 
Regel und Handys die Ausnahme. Da-
mals hatten 97 Prozent der 37 Milli-
onen Haushalte ein Festnetztelefon, 
aber nur 11 Prozent ein Handy.
(FAZ, 12.11.2013)

德国邮政拟将标准信件邮资上调
至0.6欧元
Post will Briefporto auf 60 Cent 
erhöhen

　 　 德国邮政计划提高邮政
费用。周五德国邮政在波恩宣
布，2014年一封标准信件的邮资将
上调2欧分至60欧分。其他信件尺
寸，例如较厚的介于20g至50g的信
件、明信片等，邮资保持不变。挂
号信件的费用上涨10欧分。德国境
内寄包裹也将比以往贵9欧分。行
业专家之前已经预计到，德国邮政
将在近期对邮资作出调整，因为德
国联邦网络局此前提出赋予DAX上
市集团德国邮政在未来五年内拥有
更多上调邮费的权力。总部在波恩
的德国邮政是德国唯一一家覆盖全
国的邮政公司。其竞争对手如荷兰
的TNT快递公司则把重心放在大都
市高利润的大宗邮递上。近年来另
一个问题也困扰着德国邮政，由于
电子邮件的缘故，邮政信件的服务
需求有所下降。

Die Deutsche Post will das Briefpor-
to erhöhen. Der Preis für einen Stan-
dardbrief soll 2014 um zwei Cent 
auf 60 Cent angehoben werden. Die 
Preise für die anderen nationalen 
Briefformate wie Kompaktbrief und 
Postkarte sollen unverändert bleiben. 
Inlandspakete werden um neun Cent 
teurer. Branchenexperten hatten be-
reits damit gerechnet, dass sich die 
Post in Kürze zum künftigen Porto 
äußert. Hintergrund ist ein Vorschlag 
der Bundesnetzagentur, der dem 
Dax-Konzern für die kommenden fünf 
Jahre mehr Spielraum für Portoerhö-
hungen gibt als bisher. Die Bonner 
sind in Deutschland das einzige Un-
ternehmen, das die flächendeckende 
Versorgung der Verbraucher mit Brie-
fen sicherstellt. Wettbewerber wie 
TNT Post konzentrieren sich auf die 
Verteilung von lukrativen Massensen-
dungen in Ballungsräumen.
(FAZ, 15.11.2013)

中行与德意志交易所共同推进人
民币在德发展
Deutsche Börse und Bank of China 
kooperieren bei Renminbi-Handel

　　德意志交易所集团将与中国
银行共同推进人民币业务。12月2
日德意志交易所集团表示，双方
有意向建立战略合作关系。作为
互相的优先合作伙伴两家机构未

来将提供产品和服务，以进一步
促进中国与欧盟间的商业活动。
与此同时，双方将尤其推动欧
洲范围内的离岸人民币市场，同
时也将同时拓宽中国银行进入欧
洲资本市场的大门。据报道，目
前中国在欧洲很有可能仅设立一
个人民币交易中心。金融中心伦
敦、法兰克福和苏黎世都在争抢
成为人民币离岸中心所在地。此
次中国银行与德意志交易所的合
作透露，金融中心法兰克福有可
能胜出。

Die Deutsche Börse will gemeinsam 
mit der Bank of China den Han-
del mit der chinesischen Währung 
Renminbi vorantreiben. Beide Sei-
ten hätten eine Absichtserklärung 
für eine strategische Kooperation 
geschlossen. Als jeweilig bevorzug-
te Partner wollen sie Produkte und 
Dienstleistungen anbieten, um die 
Geschäftsaktivitäten zwischen China 
und der Europäischen Union weiter 
zu vertiefen. Dabei gehe es vor allem 
um die gemeinsame Entwicklung des 
Offshore-Renminbi-Markts in Euro-
pa. Darüber hinaus soll der Zugang 
der Bank of China zu den europäi-
schen Kapitalmärkten erweitert wer-
den. Es sei wahrscheinlich, dass die 
Volksrepublik in Europa zunächst nur 
einen Handelsplatz zum Handelszen-
trum für die chinesische Währung 
entwickeln möchte. Um diese Rolle 

德国证券交易所的交易大厅 | Handelssaal der Deutschen Börse
Foto: Wikimedia Commons / Dontworry
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wetteiferten Handelsplätze wie Lon-
don, Frankfurt und Zürich. 
(Focus, 02.12.2013)

中德上市企业联合会在法兰克福
宣布成立
Gründung des Vereins der in 
Deutschland börsennotierten chine-
sischen Unternehmen

　　2013年11月11日，中德上市
企业联合会在法兰克福展会公司
举办新闻发布会，宣布联合会正
式成立。联合会于2013年10月16
日正式在法院注册成立，其宗旨
主要有：促进德中资本市场的相
互理解与合作；改善中国在德上
市企业总体形象；支持已/将在德
上市中企开展工作、寻求合作；
维护联合会会员的正当、合法权
益等等。目前，首批加入该联合
会的会员公司有：中德环保科技
股份有限公司、网讯无限技术股
份公司、中宇卫浴股份公司、保
兰德股份公司、中国特色玻璃股

份公司、优必胜绿色纸业股份公
司、海奎海产品股份公司以及福
斯特股份公司。

Der Verein der in Deutschland bör-
sennotierten chinesischen Unter-
nehmen hat am 11. November 2013 
im Rahmen einer Pressekonferenz in 
Frankfurt seine formelle Gründung 
bekanntgegeben. Die formale Regis-
trierung war bereits am 16. Oktober 
2013 erfolgt. Ziele des neu gegrün-
deten Vereins sind unter anderem 
die Förderung des gegenseitigen 
Verständnisses und der Zusammen-
arbeit zwischen den Kapitalmärkten 
Deutschlands und Chinas, eine ver-
besserte Gesamtwahrnehmung der in 
Deutschland börsennotierten chinesi-
schen Unternehmen sowie die Wah-
rung der legitimen Rechte und Inter-
essen der Mitgliedsunternehmen. Die 
ersten Mitgliedsunternehmen sind 
Zhongde Waste Technology AG, Vti-
on Group, Joyou AG, Powerland AG, 
China Specialty Glass AG, Youbisheng 

Green Paper AG, Haikui Seafood AG 
und Firstextile AG.
(frankfurt.mofcom.gov.cn, 13.11.2013)

德国能源巨头 RWE 集团将裁员
千人
Energiekonzern RWE will tausende 
Mitarbeiter entlassen

　　由于盈利大幅下降，德国能
源集团RWE计划裁员。在接下来的
两年内，集团内部将削减6750个职
位，其中4750个职位在德国。这一
数据由集团人事总监Uwe Tigges先
生根据最新季度报告提供。目前
集团共拥有有67400名员工。此外
Tigges先生指出，对于员工和管理
层的薪酬也将作调整。由于能源
市场的不景气，至2014年底有效的
解聘保护将不再延长。明年第一季
度该集团将与其员工代表进行磋商
谈判。职工要求将解聘保护尽可能
延长至十年，这一要求目前被集团
拒绝。RWE集团同整个行业一样面
临着电力市场价格的大幅下降以及
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燃气和燃煤电厂的利用率降低的问
题。从2011年至2013年这家能源巨
头已裁员6200人。

Der Energiekonzern RWE baut ange-
sichts stark schrumpfender Gewinne 
Personal ab. Konzernweit sollen in den 
nächsten zwei Jahren bis zu 6.750 
Jobs wegfallen oder durch Verkauf ab-
gegeben werden – davon allein 4750 
in Deutschland. Auch über die Gehäl-
ter der Mitarbeiter und Führungskräfte 
soll verhandelt werden. Insgesamt ar-
beiten derzeit etwa 67.400 Personen 
bei dem Unternehmen. Der bis Ende 
2014 laufende Kündigungsschutz 
könne angesichts der Lage auf dem 
Energiemarkt nicht verlängert werden. 
Arbeitnehmervertreter fordern eine 
Verlängerung des Kündigungsschutzes 
um zehn Jahre. RWE hat wie die ge-
samte Branche mit dem stark gesun-
kenen Börsenstrompreis und geringer 
Auslastung der Gas- und Steinkohle-
kraftwerke zu kämpfen. Der Energie-
konzern hat von 2011 bis Ende 2013 
bereits 6.200 Stellen abgebaut.
(Deutsche Welle, 14.11.2013)

气候保护产业为德国经济贡献了
数十亿
Klimaschutz beschert deutscher 
Wirtschaft Milliardenumsatz

　　德国企业在有关环境和气候
保护的产业中表现不俗。根据联
邦统计局的计算，气候保护产业
比制药业为德国经济贡献了的
营业额更多。2011年气候保护产
业相关产品和服务的年产值达到
了455亿欧元。其中太阳能产品
带来的产值占了总产值的最大部
分，共143亿欧元。有关提高能
源效益的业务共计92亿欧元，风
力发电设备的生产与安装共计83
亿欧元。在德国基督教民主联盟
（CDU）和社民党（SPD）关于执
政联盟的协商中，气候保护也扮
演了重要的角色。在环境工作小
组中，两党针对由SPD发起的环保
法条起了争论，该法条旨在减少
二氧化碳排放量。

Deutschlands Unternehmen machen 
gute Geschäfte mit dem Schutz der 
Umwelt und des Klimas. Das Statis-
tische Bundesamt hat ausgerechnet, 
dass die deutsche Wirtschaft mit 
Klimaschutz mehr Umsatz macht 
als die Pharmaindustrie hierzulande. 
Mit Produkten und Dienstleistungen 
rund um den Klimaschutz setzten die 
Unternehmen 2011 rund 45,5 Mil-
liarden Euro um, wie die Statistiker 
mitteilten. Die höchsten Umsätze 
im Zusammenhang mit Klimaschutz 
wurden laut Statistik mit Solarener-
gie gemacht (14,3 Milliarden Euro). 
Mit Maßnahmen zur Energieeffizienz 
wurden demnach 9,2 Milliarden Euro 
umgesetzt, mit der Herstellung und 
Installation von Windkraftanlagen 
8,3 Milliarden Euro.
(Spiegel, 07.11.2013)

德国新联合政府将改革再生能源法
Union und SPD wollen Ökostrom- 
Förderung reformieren

　　德国新联合政府将对可再生
能源法进行快速、彻底的改革。
联盟党和社民党联合政府达成协
议，改革将最迟于2014年复活
节开始，2014年夏天结束，以构
建可靠的框架条件为目标。政府
提供的电价补贴将减少，对于能
源密集型企业的例外条件也将被

削弱。关于扩大可再生能源发展
的问题，新联合政府将以法律形
式确定可再生能源发电份额。至
2025年可再生能源发电份额应达
到40%至45%，2035年的目标为55%
至60%。此前，联盟党曾计划至
2030年该指标达到50%至55%，而
社会民主党的计划指标达到75%。
目前，德国政府计划截止至2020
年可再生能源发电10亿瓦，到
2030年发电25亿瓦。

Die Koalition will das Erneuerba-
re-Energien-Gesetz (EEG) zügig und 
grundlegend erneuern. Die Reform des 
EEG solle bis Ostern 2014 vorgelegt 
und im Sommer 2014 verabschiedet 
werden, um verlässliche Rahmenbe-
dingungen zu schaffen, heißt es im 
Koalitionsvertrag von Union und SPD. 
Die Einspeisevergütungen sollen ge-
kürzt und Ausnahmeregelungen für 
energieintensive Unternehmen zu-
rückgefahren werden. Beim Ausbau 
der erneuerbaren Energien einigten 
sich Union und SPD auf gesetzlich 
festgelegte Ausbaukorridore. Danach 
sollen im Jahr 2025 40 bis 45 Prozent 
des Stroms aus erneuerbaren Energien 
stammen, im Jahr 2035 sollen es 55 
bis 60 Prozent sein. Bislang strebte die 
Bundesregierung bis 2020 zehn Giga-
watt und bis 2030 25 Gigawatt an.
(Yahoo Nachrichten, 27.11.2013)

Ziegler 在中国参展取得圆满成功 | 
Ziegler präsentierte sich erfolgreich auf Messe in China
Foto: Albert Ziegler GmbH & Co. KG
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德国消防车制造商 Ziegler 被中集
集团收购
Logistikkonzern aus China kauft 
Löschfahrzeughersteller Ziegler

　　德国消防车制造商Ziegler在
宣布破产后，被中国国际海运集
装箱集团（CIMC）收购。该公司
破产管理人 Bruno Kübler 先生
周五在金根宣布，被收购后将保
留将近1000个工作岗位和Ziegler
集团的生产基地。中国收购方将
为这家施瓦本企业提供进入国际
市场的良好基础。至今Ziegler
公司生产的车辆中有将近三分之
一销往国外。CIMC在全世界拥有
63000名员工，2012年创造了89亿
欧元的营业额。根据破产管理人
提供的信息，CIMC为此次收购向
Ziegler支付了约5500万欧元。此
次收购还在等待德国联邦卡特尔
局的批准。

Der Löschfahrzeughersteller Ziegler 
ist nach der Insolvenz an den chinesi-
schen Logistik-Konzern CIMC verkauft 
worden. Die knapp 1000 Arbeitsplätze 
und die Standorte der Ziegler-Grup-
pe blieben erhalten, teilte Insolvenz-
verwalter Bruno Kübler am Freitag in 
Giengen mit. Der chinesische Konzern 
biete dem schwäbischen Unterneh-
men eine gute Basis, um sein Geschäft 
auch im Ausland auszubauen. Bislang 
liefere Ziegler gut ein Drittel seiner 
Fahrzeuge ins Ausland. Der Logistiker 
CIMC, der weltweit 63 000 Mitarbeiter 
beschäftigt und 2012 einen Umsatz 
von 8,9 Milliarden Euro erwirtschafte-
te, zahlt für Ziegler nach Angaben des 
Insolvenzverwalters rund 55 Millionen 
Euro für die Übernahme. Das Bundes-
kartellamt müsse dem Verkauf aber 
noch zustimmen.
(Stern, 08.11.2013)

正泰太阳能收购德国Conergy旗
下光伏组件业务
Astronergy übernimmt Conergy-Mo-
dulfabrik

　　中国组件制造商浙江正泰太
阳能科技有限公司(Astroenergy，

以下简称正泰太阳能)收购了德国
Conergy旗下奥得河畔法兰克福的
光伏组件工厂。前母公司Conergy
股份公司表示，新公司将在正泰
太阳能的名义下经营。收购后将
保留210个工作岗位，预计有70名
员工将离职。接下来双方还将签
订一份关于法兰克福工厂光伏产
品的供货合同。除Conergy以外，
在德国生产的光伏组件还将供给
其他的光伏企业。

Der chinesische Hersteller Astroner-
gy wird das Modulwerk der insol-
venten Conergy Solarmodule GmbH 
in Frankfurt/Oder übernehmen. Die 
neue Gesellschaft werde unter dem 
Namen Astronergy Solarmodule 
GmbH firmieren, teilte die bisheri-
ge Muttergesellschaft Conergy AG 
mit. Langfristig würden damit 210 
Arbeitsplätze in der Modulfertigung 
gesichert. Allerdings könnten durch 
die Übernahme nicht alle Mitarbei-
ter weiter beschäftigt werden. Rund 
70 Stellen sollen gestrichen werden, 
wie das Hamburger Photovoltaik-Un-
ternehmen weiter mitteilte. In Kürze 
wollten Conergy und Astronergy noch 
einen Liefervertrag über Module aus 
der Frankfurter Produktion abschlie-
ßen. Neben Conergy sollen die in 
Deutschland gefertigen Solarmodule 
noch an weitere Photovoltaik-Unter-
nehmen gehen.
(pv magazine, 12.12.2013)

中国企业收购德国硬岩掘进机知
识产权
Chinesisches Unternehmen kauft 
Rechte für Tunnelbohrmaschinen

　　11月26日，中国中铁下属的
专业子公司中铁装备公司与德国
维尔特公司正式签署硬岩掘进
机、竖井钻机知识产权及相关业
务收购协议。中国由此成为世界
上掌握该技术生产能力的三大企
业之一。硬岩掘进机(TBM)被广泛
用于山体隧道掘进，每台造价2至
3亿元人民币。过去，中国TBM大
量依靠进口整机或技术。按照协
议，中铁此次收购的内容主要包

括TBM及竖井钻机相关知识产权，
以及WIRTH TBM品牌使用权。

Aker Solutions hat vereinbart, sei-
ne deutsche Aker Wirth Tunnel- und 
Schachtbohrtechnologie an China 
Railroad Tunnelling Equipment Com-
pany Co. Ltd. (CRTE) zu verkaufen. 
Das chinesische Unternehmen gehört 
weltweit zu den drei großen Unter-
nehmen, die TBM selbständig produ-
zieren dürfen. Die TBM werden zum 
Bau von Tunneln eingesetzt. Jede 
Maschine kostet 200 bis 300 Millio-
nen Yuan RMB. Zuvor war China ab-
hängig vom Import der TBM und der 
dazugehörigen Technik. Neben der 
Technologie erwirbt CRTE das Recht, 
den Markennamen Wirth für Tunnel- 
und Schachtbohrprodukte zu ver-
wenden, die auf diesen erworbenen 
Technologien basieren. (Radio China 
International, 26.11.2013; Aker Solu-
tions, 27.11.2013)
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Deutsch-Chinesischer Wirtschaftstag 2013

Die Deutsch-Chinesische Wirtschaftsvereinigung veran-
staltete mit Unterstützung der IHK Köln am 10. Dezem-
ber 2013 den „Deutsch-Chinesischen Wirtschaftstag“ 
(DCWT). Mehr als 275 Teilnehmer nutzten die Gelegen-
heit, Chancen und Herausforderungen der bilateralen 
Wirtschaftsbeziehungen zu diskutieren.

Bereits zum Vorabendempfang trafen sich auf Einladung 
der Deutschen Bank über 90 Teilnehmer des DCWT. Frau 
Maria-Laura Lanzeni, Leiterin Emerging Markets der DB Re-
search-Abteilung, gab in einem Vortrag einen Ausblick auf 
die wirtschaftliche Entwicklung der Volksrepublik China.

Der Deutsch-Chinesische Wirtschaftstag am Folgetag 
wurde mit einer musikalischen Einlage der Sopranistin 
Liu Wei eröffnet. Danach folgte die Begrüßung durch den 
Vorsitzenden des Vorstands der Deutsch-Chinesischen 
Wirtschaftsvereinigung, Harald Lux, und den Hauptge-
schäftsführer der IHK Köln, Ulf C. Reichardt. Durch das 
ganztägige Programm führten Guido Molsner, Vorstand 
der DCW, und Britta Heidemann, Botschafterin der DCW.

„China ist nach wie vor einer der wichtigsten Partner 
Deutschlands und wird es auch in Zukunft bleiben“, be-
tonte Harald Lux. „Mit dem Deutsch-Chinesischen Wirt-
schaftstag bieten wir deutschen und chinesischen Inter-
essenten aus Wirtschaft, Politik und Öffentlichkeit eine 
Plattform zum gemeinsamen Austausch. Wir hoffen, damit 
zu einem besseren Verständnis der Vorteile und Hinder-
nisse bei der Intensivierung von Investitionen und Handel 
zwischen China und Deutschland beitragen zu können.“

Inmitten aller weltwirtschaftlichen Turbulenzen entwi-
ckelt sich die chinesische Wirtschaft dynamisch weiter. 

2013 年德中经济合作研讨会

　　由德中经济联合会主办、科隆工商会支持举
办的“德中经济合作研讨会”于2013年12月10日
隆重召开。此次研讨会迎来超过275位与会者齐聚
一堂，就德中经济双边关系中的机遇与挑战进行
研讨。12月9日晚，90余位与会者出席了在德意志
银行举办的欢迎晚会。会上，德意志银行调研部
新兴市场部门负责人 Maria-Laura Lanzeni 女士就
中国的经济发展前景进行了演讲。
　　12月10日，德中经济合作研讨会在高音歌唱
家刘伟女士优美的歌声中正式拉开帷幕。研讨会
由德中经济联合会董事会成员默斯纳和德中经济
联合会形象大使海德曼共同主持。德中经济联合
会董事长卢克斯和科隆工商会行政总裁 Ulf C. 
Reichardt 分别为研讨会作了欢迎致辞。
　　卢克斯董事长强调：“中国一直以来都是德
国最重要的合作伙伴之一，未来也将是如此。我
们希望通过德中经济合作研讨会，为商界、政界
人士以及公共大众提供一个广泛的交流平台，从
而使与会者了解在德、中之间投资和贸易不断深
化的进程中，更好地了解其最新优势和障碍。
　　在全球经济衰退的背景下，中国经济依旧保
持蓬勃发展。十一月中旬召开的中国共产党第十
八届中央委员会第三次全体会议上作出决定，全
面深化改革，适应市场经济要求。
　　雷纳教授、卢克斯、贺可乐、凌海峰和 Ste-
fan Sack博士出席了当天的记者招待会，并宣布德
中经济联合会《2014年度报告》正式发行。尤其
值得一提的是，《2014年度报告》中刊登了德中
经济联合会企业调查结果报告。该调查显示，“
在华德企看好中国经济增长前景”。
　　中国驻德国大使史明德在研讨会上发表了开
幕词。他强调：“中国经济将继续保持增长的

2013 德中经济合作研讨会大会现场
Plenum des Deutsch-Chinesischen Wirtschafts-
tags 2013
图片 | Foto: DCW

雷纳教授，德中经济联合会顾问委员会主
席、汉高股份有限公司股东委员会成员
Prof. Dr. Ulrich Lehner, Präsident des Beirats der 
DCW und Mitglied des Gesellschafterausschusses 
der Henkel AG & Co. KGaA
图片 | Foto: DCW
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So wurden auf dem Dritten Plenum des 18. Zentralkomi-
tees der Kommunistischen Partei Chinas Mitte Novem-
ber die Weichen für weitere Reformen gestellt und der 
Ausbau marktwirtschaftlicher Prinzipien befürwortet. 

Auf der Pressekonferzenz mit Prof. Dr. Ulrich Lehner, Ha-
rald Lux, Alexander Hoeckle, LING Haifeng und Dr. Ste-
fan Sack wurde zudem das DCW-Jahrbuch 2014 veröf-
fentlicht. Besonderes Highlight sind in diesem Jahr die 
Ergebnisse der DCW-Unternehmensumfrage: “Deutsche 
Wirtschaft setzt weiter auf Wachstum in China“. 

„China ist weiterhin auf Wachstumskurs“, bekräftigte 
SHI Mingde, Botschafter der Volksrepublik China in der 
Bundesrepublik Deutschland. „Durch die Eröffnung der 
Freihandelszone in Shanghai vor einigen Monaten soll 
die Öffnung Chinas gegenüber ausländischen Investiti-
onen beschleunigt werden. Es werden weitere Reformen 
erwartet, so dass in Zukunft die Erfahrungen, die sich in 
Shanghai als erfolgreich erweisen, auf andere Regionen 
übertragen werden.“

„Deutschland kommt in der Transformation der chi-
nesischen Wirtschaft eine wichtige Rolle zu“, konsta-
tierte Prof. Dr. Ulrich Lehner, Präsident des Beirats der 
Deutsch-Chinesischen Wirtschaftsvereinigung und 
Mitglied des Gesellschafterausschusses der Henkel AG 
& Co. KGaA. „Die vom chinesischen Handelsministeri-
um erfassten Neuinvestitionen aus Deutschland lagen 
im ersten Halbjahr 2013 mehr als 40 Prozent über dem 
Wert des Vorhalbjahres. Damit nimmt Deutschland mit 
Abstand den Spitzenplatz in der EU ein. Deutsche Unter-
nehmen gelten als Vorbilder für Effizienz und Nachhal-
tigkeit. Mit diesem Vertrauen sollte die deutsche Indust-
rie verantwortungsvoll umgehen.“

态势。几个月前上海自贸区的开放将加快中国
向外国投资开放的脚步。我们期待未来进一步
的改革，使上海的成功经验能够运用到其它地区
去。”
　　德中经济联合会顾问委员会主席、汉高股份
有限及股份两合公司股东委员会成员雷纳教授表
示：“德国在中国经济转型中扮演着重要的角
色。中国商务部公布的数据显示，2013上半年德
国对中国的新投资项目相比2012年上半年增长了
40%以上，远超欧盟其它国家，位居欧盟第一。
德国企业被认为是能源效率和可持续发展领域的
模范，因此德国产业应该负责任地对待这一份信
任。”

中国大使史明德先生作主题演讲
Keynote von SHI Mingde, Botschafter der
Volksrepublik China
图片 | Foto: DCW

凌海峰、Stefan Sack 博士、贺可乐雷纳教授与
卢克斯先生参加记者招待会
Pressekonferenz mit LING Haifeng, Dr. Stefan 
Sack, Alexander Hoeckle, Prof. Dr. Ulrich Lehner 
und Harald Lux
图片 | Foto: DCW

联合会形象大使海德曼女士与联合会董事默
斯纳先生与吴毅先生
DCW-Botschafterin Britta Heidemann mit den 
DCW-Vorständen Guido Molsner und WU Yi
图片 | Foto: DCW
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„Deutschland ist als Investitionsstandort bei chinesi-
schen Investoren sehr beliebt“, stellte LING Haifeng, 
Vice President European Region der Huawei Technolo-
gies Düsseldorf GmbH, heraus. Sein Unternehmen ist mit 
über 1.700 Mitarbeitern das derzeit größte chinesische 
Unternehmen in Deutschland.

Der DCWT legte sein Augenmerk auch auf die aktuellen 
Entwicklungen zwischen Europa und der Volksrepublik 
China. Die europäische Wirtschaft stelle hohe Erwartun-
gen an die Verhandlungen über ein bilaterales Investitions-
abkommen, unterstrich Mr. Stephen Phil了ips, Chairman der 
EU-China Business Association. Dr. Stefan Sack, Vice Presi-
dent der European Union Chamber of Commerce (EUCCC) 
in China, ergänzte: „Erst vor Kurzem hat die EUCCC hierzu 
ein umfassendes Positionspapier veröffentlicht, das sowohl 
in Beijing als auch in Brüssel vorgestellt wurde.“

Anschließend an eine kurze Pause wurden in sechs ver-
schiedenen Symposien aktuelle Themen des deutschen 
China-Geschäftes diskutiert.

Am Symposium „Kulturelles Verständnis als Vorausset-
zung für den geschäftlichen Erfolg in China“ beteiligten 
sich Karl-Heinz Rudolph, Vorsitzender der DCW-Regi-
on Niedersachsen, Prof. Dr. Paul Gerhardt, Emeritus of 
Excellence der Technischen Universität München und 
Präsident des Erich-Paulun-Instituts der DCW, Prof. Dr. 
Ingmar Geiger, Junior-Professor für unternehmensbezo-
genes Dienstleistungsmanagement an der Freien Univer-
sität Berlin, sowie Martin Schürmann, Geschäftsführer 
der Klöckner DESMA Elastomertechnik GmbH und Vor-
sitzender der DCW-Region Baden-Württemberg. Dieses 
Symposium beschäftigte sich u.a. mit dem neu gegrün-
deten Erich-Paulun-Institut der DCW, welches die Auf-

　　华为（德国）有限公司欧洲地区副总裁凌海
峰发言表示：“德国作为投资地十分受中国投资
者的欢迎。”华为是目前德国最大的中国企业，
拥有1700名员工。

　　本次德中经济合作研讨会同时也关注到欧洲
和中国关系的发展。欧盟中国贸易协会（EUCBA）
主席 Stephen Phillips 发言时提出，欧洲经济对欧
盟中国双边投资条约谈判抱有极高的期望。中国
欧盟商会（EUCCC）副主席 Stefan Sack 博士补充
说：“前不久，中国欧盟商会就此发表了立场文
件，该文件已在北京和布鲁塞尔进行了公布。”
短暂的茶歇后，六个分组专题讨论会在分会场举
行，各个讨论会的主题均为德国中国商务领域的
热门话题。
　　出席“文化理解作为外国企业在中国取得商
业成功的先决条件”专题讨论会的嘉宾有德中经
济联合会下萨克森州地区分会会长鲁道夫，慕尼
黑工业大学荣休教授、德中经济联合会下属埃里
希˙宝隆学院院长格哈德教授，柏林自由大学企
业服务管理领域初级教授 Ingmar Geiger 博士，克
洛克讷德士马（KLÖCKNER DESMA）弹性体技术有
限公司董事总经理、德中经济联合会巴登符腾堡
地区分会会长施马丁。该专题讨论会主要围绕德
中经济联合会新成立的埃里希˙宝隆学院进行。
埃里希˙宝隆学院致力于促进德国和中国中小
学、大学和企业范围内的相互理解和尊重。
　　当下中国企业家在德国进行投资变得愈发重
要，德中经济合作研讨会上也就此背景开展了专
题讨论会“致在德中国经理人：企业管理理念及
竞争战略”，该讨论会全程用中文进行。参加此
专题讨论会的有百达律师事务所律师、德中经济
联合会柏林-勃兰登堡地区分会副会长张新，励德
（德国）有限公司总经理、德中经济联合会副董

欧中贸协主席 Stephen Phillips 、中国欧盟商会副主席
Dr. Stefan Sack 讨论“欧中经济关系中的机遇与挑战”
Stephen Phillips, Chairman EUCBA, und Dr. Stefan Sack, 
Vice President EUCCC China, diskutieren „Challenges 
and Chances in the EU-China Economic Relations“
图片 | Foto: DCW

左起：施马丁、鲁道夫、格哈德教授与 Geiger教授
V.l.n.r.: Martin Schürmann, Karl-Heinz Rudolf,
Prof. Dr. Paul Gerhardt und Prof. Dr. Ingmar Geiger

研讨会“文化理解作为外国企业在中国取得商业成功
的先决条件”，图片：DCW
Symposium „Kulturelles Verständnis als Voraussetzung für 
den geschäftlichen Erfolg in China“, Foto: DCW
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gabe hat, das gegenseitige Verständnis füreinander und 
die Achtung voreinander in Schulen, Universitäten und 
Unternehmen in Deutschland und China zu fördern.

Da die Investitionen chinesischer Unternehmer in 
Deutschland immer bedeutender werden, wurde auf dem 
DCWT auch das chinesische Deutschland-Engagement 
im Symposium „Konzepte zu Unternehmensführung 
und Wettbewerbsstrategien für chinesische Manager in 
Deutschland“ in chinesischer Sprache betrachtet. Teilge-
nommen haben die Experten ZHANG Xin, Rechtsanwalt 
von Beiten Burkhardt und stellvertretender Vorsitzender 
der DCW-Region Berlin-Brandenburg, WU Yi, Geschäfts-
führer der LEAD Deutschland GmbH und stellvertreten-
der Vorsitzender des Vorstands der DCW, Dr. WANG Huili, 
Partnerin bei PricewaterhouseCoopers, Dr. CHEN Yikai, 
Geschäftsführer der Taihua Europa GmbH, und Olaf Reus, 
Mitglied der Geschäftsleitung bei Huawei Technologies.

Das Symposium „Neue Marktbedingungen in China – 
Herausforderungen für Vertrieb und Marketing“ mit den 
Experten Dr. Clemens Schütte, Abteilungsleiter Interna-
tional Business der Messe Düsseldorf und Vorsitzender 
der DCW-Region NRW, Dirk van der Coelen, Geschäfts-
bereichsleiter International der koelnmesse, Marc O. Ber-
nard, General Manager der Freko China Co., Ltd., sowie 
Stefan Kracht, Geschäftsführer von Fiducia Management 
Consultants, beschäftigte sich u.a. mit den Fallstricken 
beim Markteintritt in China und der Bedeutung des Mes-
sewesens sowie der Etablierung des Markenimages für 
den erfolgreichen Vertrieb in China. 

„Erfolgreiches HR-Management in China – nur eine Frage 
der Gehaltsstruktur?“ war die Frage im ersten Symposium 

事长吴毅，普华永道会计师事务所合伙人王慧丽
博士，泰华（欧洲）有限公司董事总经理陈一恺
以及华为科技管理层人员 Olaf Reus。
　　题为“中国新市场条件下销售及市场营销所
面临的的挑战”的专题讨论会的与会嘉宾有杜塞
尔多夫展览有限公司国际业务部门主管、德中经
济联合会北威州地区分会会长徐凯文博士，科隆
展览有限公司国际业务部门主管 Dirk van der 
Coelen，Freko（中国）有限公司总经理 Marc O. 
Bernard 以及德信管理咨询有限公司董事总经理
Stefan Kracht。他们就以下几点进行了深入讨
论：进入中国市场可能遇到的陷阱、参与展览会
以及建立品牌形象对于在中国成功进行销售的重
要性。

左起：张新、吴毅、王慧丽博士、
陈一恺博士、 Olaf Reus
V.l.n.r.: ZHANG Xin, WU Yi, Dr. WANG Huili,
Dr. CHEN Yikai und Olaf Reus

研讨会“致在德中国经理人：企业管理理念及竞争
战略”，图片：DCW
Symposium „Konzepte zu Unternehmensführung und Wettbe-
werbsstrategien für chin. Manager in Deutschland“, Foto: DCW

左起：Dirk van der Coelen、Marc O. Bernard、
徐凯文博士、Stefan Kracht
V.l.n.r.: Dirk van der Coelen, Marc O. Bernard,
Dr. Clemens Schütte und Stefan Kracht

研讨会“中国新市场条件下销售及市场营销所面临的
的挑战”，图片：DCW
Symposium „Neue Marktbedingungen in China – Herausfor-
derungen für Vertrieb und Marketing“, Foto: DCW

左起：Melissa Mowbray-d‘Arbela、卢克斯、
Markus Müller 与 Eddy Henning
V.l.n.r.: Melissa Mowbray-d’Arbela,
Harald Lux, Markus Müller und Eddy Henning

研讨会“德国对中国及中国对德国的投资融资”，
图片：DCW
Symposium „Financing of Investments – from Germany to 
China – from China to Germany”, Foto: DCW

http://www.jebsenindustrial.com
http://www.talke.com


20 06 | 20132013 德中经济研讨会 | DCWT 2013

　　研讨会下午的第一场专题讨论会题为“在中
国进行人力资源管理：成败是否仅取决于薪酬结
构问题？”出席该讨论会的嘉宾有汇丰银行贸
易和出口融资部主管、德中经济联合会董事林武
福，Mercuri Urval 副总裁、杜塞尔多夫业务区经
理 Michael Güttes，米亚斯集团董事总经理、德
中经济联合会南巴伐利亚地区分会会长傅特纳博
士以及亚太企业管理咨询有限公司总裁兼首席执
行官林光华博士。他们就中国人才招聘会的意义
和中国劳动力成本不断上涨造成的影响交换了意
见。
　　科隆工商会国际事务部主管、德中经济联合
会董事贺可乐、百达律师事务所中国业务部主管 
Björn Etgen 博士、普利马集团（POLYMAX）（澳
门）贸易有限公司董事长、德国商会（上海）董
事 Ulrich Mäder 以及德国贸易与投资促进署中
国法律专家 Frauke Schmitz-Bauerdick 出席了题
为“中国新动态：法律、税收、关税”的专题讨
论会。讨论会上，台下观众提问踊跃，他们尤其
针对签证发放及加班规定提出了许多问题。
　　题为“德国对中国及中国对德国的投资融
资”的专题讨论会上，嘉宾们就人民币的国际
化、新熊猫债券和公司在上海或深圳上市的优势
等问题进行了探讨。参与讨论的嘉宾有德中经济
联合会董事长卢克斯，Acxit 资本管理公司执行合
伙人 Melissa Mowbray-d’Arbela，德意志银行中
国企业客户部门主管 Eddy Henning 以及梅塞尔集
团首席财务主管 Markus Müller。
　　所有下午的专题讨论会结束后，普力马（PO-
LYMAX）（上海）贸易有限公司董事长、德国商会
（上海）董事 Ulrich Mäder 在全体大会上发表
了主题演讲“从德资企业的视角回顾中国改革开
放”，与参会者分享了他在中国35年的成功商务
经验。

am Nachmittag. Die Disputanten Wulf Linzenich, Head of 
Trade & Export Finance der HSBC Trinkaus & Burkhardt 
AG und Vorstand der DCW, Michael Güttes, Vice President 
und Business Unit Manager Düsseldorf von Mercuri Ur-
val, Dr. Johannes Fottner, Geschäftsführer der MIAS Group 
und Vorsitzender der DCW-Region Südbayern, und Dr. LIN 
Kuang-Hua, President und CEO der  Asia-Pacific Manage-
ment Consulting GmbH, tauschten sich u.a. über die Sinn-
haftigkeit chinesischer Jobmessen und die Auswirkungen 
der stetig steigenden Lohnkosten im Reich der Mitte aus.

Im Symposium „China Update: Recht, Steuern, Zölle“ 
wurden viele Fragen des Publikums u.a. über die Visa-
vergabe und Überstundenregelungen beantwortet. Teil-
nehmer dieses Symposiums waren Alexander Hoeckle, 
Leiter Geschäftsbereich International der IHK Köln und 
Mitglied des Vorstands der DCW, Dr. Björn Etgen, Lei-
ter der China-Praxis bei Beiten Burkhardt, Ulrich Mäder, 
Inhaber der POLYMAX Gruppe Macao und Mitglied des 
Vorstands AHK Shanghai, sowie Frauke Schmitz-Bauer-
dick, Rechtsexpertin VR China bei der Gesellschaft für 
Außenwirtschaft und Standortmarketing mbH (GTAI).

Im Symposium „Financing of Investments – from Ger-
many to China – from China to Germany” wurden u.a. 
die Themen Internationalisierung des RMB, die neuen 
Pandabonds und die Vorteile einer Börsennotierung in 
Shanghai oder Shenzhen angesprochen. Es diskutierten 
Harald Lux, Vorsitzender des Vorstands der DCW, Melis-
sa Mowbray-d’Arbela, Managing Partner von Acxit Asia 
Advisory Partners Limited, Eddy Henning, Managing Di-
rector und Head of Corporate Banking Coverage for Chi-
na bei der Deutschen Bank, sowie Markus Müller, Chief 
Treasurer der Messer Group.

左起：Ulrich Mäder、Helmut W. Schneider、海
德曼、傅特纳博士与施马丁
V.l.n.r.: Ulrich Mäder, Helmut W. Schneider,
Britta Heidemann, Dr. Johannes Fottner und
Martin Schürmann
德国中小企业中国论坛，图片： DCW
China-Forum des deutschen Mittelstands, Foto: DCW

左起： 凌海峰、吴斐、Ulf C. Reichardt 、
史明德、雷纳教授、冯贝格、卢克斯
V.l.n.r.: LING Haifeng, Rainer Gehnen, Ulf C. 
Reichardt, SHI Mingde, Prof. Dr. Ulrich Lehner, 
Hans Henning von Berg und Harald Lux
图片 | Foto: DCW
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　　研讨会下午的最后一个精彩亮点是“德国中
小企业中国论坛”，由 Britta Heidemann 主持。
参与论坛的嘉宾有普利马集团（POLYMAX）（澳
门）贸易有限公司董事长、德国商会（上海）董
事 Ulrich Mäder，梅塞尔（MESSER）集团（中
国）总部首席执行官 Helmut W. Schneider，克洛
克讷德士马（KLÖCKNER DESMA）弹性体技术有限
公司董事总经理、德中经济联合会巴登符腾堡地
区分会会长施马丁以及米亚斯（MIAS）集团董事
总经理、德中经济联合会南巴伐利亚地区分会会
长傅特纳博士。他们就合资企业这种商业模式在
中国是否具有意义进行了探讨。
　　Marketplace 是本次德中经济合作研讨会上的
小型展会，是前往各个分会场的必经之地。与会
者在此与15个参展商进行具体的业务咨询，一边
享用点心和科隆啤酒，一边与演讲嘉宾、专家和
其它与会者建立联系。
　　德中经济联合会向此次活动的高级赞助商 Ax-
cit、德意志银行、捷成工业、Mercuri Urval 以
及赞助商普华永道、百达表示衷心的感谢。与此
同时，我们也要向我们的媒体伙伴 China Contact
以及所有的给予此次活动支持的个人及单位——
尤其是科隆工商会——表达诚挚的谢意！

Die Keynote am Nachmittag hielt Ulrich Mäder, Inhaber 
der POLYMAX Gruppe Macao und Mitglied des Vorstands 
der AHK Shanghai, mit dem Titel „Chinas Öffnung – Re-
trospektive eines deutschen Unternehmers“, indem er auf 
35 Jahre geschäftlichen Erfolg im Land der Mitte zurück-
blickte. 

Als weiteres Highlight am Nachmittag folgte das von Brit-
ta Heidemann moderierte „China-Forum des deutschen 
Mittelstandes“, bei dem u.a. über Sinn und Unsinn eines 
JV-Geschäftsmodells in China diskutiert wurde. Teilneh-
mer des Forms waren Ulrich Mäder, Helmut W. Schnei-
der, CEO der Messer Group China, Martin Schürmann, 
Geschäftsführer der Klöckner DESMA Elastomertechnik 

Marketplace 上的联合会展台
DCW-Stand auf dem DCWT Marketplace
图片 | Foto: DCW

2013 年德中经济合作研讨会 Marketplace 
DCWT Marketplace auf dem DCWT 2013
图片 | Foto: DCW

Ulrich Mäder，普利马集团（澳门）贸易有限
公司董事长及德国商会（上海）董事
Ulrich Mäder, Inhaber der POLYMAX Gruppe Ma-
cao und Mitglied des Vorstands der AHK Shanghai
图片 | Foto: DCW
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und Vorsitzender der DCW-Region Baden-Württemberg, 
sowie Dr. Johannes Fottner Geschäftsführer, MIAS Group 
und Vorsitzender der DCW-Region Südbayern.

Der Marketplace diente als Ausgangspunkt zu allen Ver-
anstaltungsräumen des DCWT und damit als idealer Treff-
punkt. Die Teilnehmer hatten dort die Gelegenheit, sich 
an den 15 Ausstellungsständen zu informieren und mit 
Referenten, Experten und anderen Teilnehmern in Kon-
takt zu treten. Bei Brezeln und Kölsch nutzen Teilnehmer 
und Referenten die Gelegenheit zum gegenseitigen Aus-
tausch.

Die DCW bedankt sich herzlich bei den Premium-Spon-
soren des DCWT 2013, Axcit, Deutsche Bank, Jebsen 
Industrial und Mercuri Urval, sowie bei den Sponsoren 
PricewaterhouseCoopers und Beiten Burkhardt. Ebenso 
möchten wir uns bei unserem Medienpartner China-
Contact und allen Unterstützern – insbesondere der IHK 
Köln – bedanken, ohne die der DCWT nicht möglich ge-
wesen wäre.

刘伟，研讨会上的女高音歌唱家 
Liu Wei, Sopranistin auf dem Deutsch-
Chinesischen Wirtschaftstag 2013
图片 | Foto: DCW
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ChinaContact ist das führende deutschsprachige 
Wirtschaftsmagazin über China – mit praxisnahen 
Informationen über wirtschaftliche, wirtschaftspolitische
und rechtliche Rahmenbedingungen, die für den 
Geschäftserfolg in Greater China relevant sind. 
Die Deutsch-Chinesische Allgemeine Zeitung wird ab 
sofort in ChinaContact integriert, damit erweitert sich 
das Themenspektrum für unsere Leser um Rubriken zu 
Gesellschaft, Reisen, Kultur und Lifestyle.
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und rechtliche Rahmenbedingungen, die für den 
Geschäftserfolg in Greater China relevant sind. 
Die Deutsch-Chinesische Allgemeine Zeitung wird ab 
sofort in ChinaContact integriert, damit erweitert sich 
das Themenspektrum für unsere Leser um Rubriken zu 
Gesellschaft, Reisen, Kultur und Lifestyle.
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Firmengründer Wang Kai: Einziges chi-
nesisches Mitgliedsunternehmen in der 
Deutschen Handelskammer in China.
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� zu 70 Prozent international ist.« 
Dandong und Yingkou bedienten in 
erster Linie nationale Routen, und in 
gewisser Weise träfe das auch auf Tian-
jin zu, was dort mit Sicherheit anders 
gesehen wird.

Jetzt ist Dalians Zeit gekommen. 
Ähnlich positiv ist der Zufl uss aus-
ländischer Investitionen. Auf 72,5 
Milliarden US-Dollar belief sich der 
Bestand Ende 2012, allein im Jahr 
2012 wurden Investitionen im Wert 
von 12,35 Milliarden US-Dollar neu 
vereinbart. Sowohl Cui Wendong als 
auch Chen Peizhi untersteichen den 
Wandel in der Qualität der Investi-
tionen. Technologieintensive und 
Hightech-Investitionen dominieren 
heute. »Wer arbeitsintensive Produk-
tion aufbauen will, muss nicht zu uns 
kommen«, sagt Chen, der darauf ver-
weist, dass sich der Nordosten erst viel 
später als der Süden und die Ostküste 
»geöffnet« haben. »Unser Vorteil ist, 
dass wir von den Reform erfahrungen 
der anderen Regionen profi tieren und 
vieles besser machen können.«

Zudem kann die Stadt mit einer 
Industrietradition punkten. Schiff- 
und Maschinenbau, elektrischer Ap-
paratebau und Chemieindustrie sind 
hier stark. Inzwischen haben sich 
aber auch moderne Industrien wie 
IT und Elektronik entwickelt. Die In-
dustrietradition garantiert – und das 
dürfte für ausländische Investoren 
besonders interessant sein –, dass in 
der Dalianer Arbeiterschaft ein tech-
nisches Verständnis vorhanden ist. 
Für Nachwuchs sorgen die Hoch- und 
technischen Schulen der Stadt, die 
eng mit den ansässigen Unternehmen 
kooperieren. Die Unternehmen kön-
nen bei den Bildungseinrichtungen 
»Bestellungen aufgeben«, wie es Cui 
Wendong formuliert. Mit anderen 
Worten: Die Ausbildung erfolgt nach 
den Vorgaben der Firmen.

Traditionell sind japanische und 
koreanische Unternehmen besonders 
stark in Dalian vertreten. Das liegt in 
erster Linie an der geografi schen Nähe 
und sicherlich auch an historischen 
Bindungen, die freilich nicht immer so 
rühmlich waren. Laut Chen Peizhi sei 
die japanische und koreanische »Vor-
herrschaft« auch darauf zurückzufüh-
ren, dass die großen Hersteller auf ihre 

Die Kaiser von Dalian

Drei Karrieren hatte Wang Kai: Zunächst 
war er Hochschulprofessor, dann hat er von 
1993 bis 1998 als Projektleiter für ein japa-
nisches Unternehmen gearbeitet, ehe er 
sich selbstständig gemacht und die Kaiser 
Construction Co., Ltd. gegründet hat. Der 
Firmenname lässt einen glauben, dass es 
ein Unternehmen mit deutschen Wurzeln 
ist. Ist es aber nicht. Kaiser ist eine hun-
dertprozentiges chinesische Privatfi rma, 
bei deren Namensfi ndung  ein deutscher 
Freund  von Wang Pate stand. Sein Tipp 
war, Familien- und Vornamen zu kombinie-
ren und dabei die 
Bedeutung von 
Wang (王) – Kö-
nig – zu nutzen. 
Da Kai (凯), der 
Vorname, phone-
tisch mit der ersten 
Silbe von Kaiser 
identisch ist, war 
die Namenswahl 
nahezu logisch. 
Und Wang Kai 
verbindet damit 
den Anspruch, 
höchste Qualität 
abzuliefern, an-
gefangen von der Bauplanung von Fabrik-
gebäuden über die Bauausführung und 
Inbetriebname bis hin zur Wartung nach 
der Fertigstellung. Damit dies möglich 
ist, investiert Wang Kai in die Ausbildung 
seiner Mitarbeiter. Anfang des Jahres wird 
erstmals auch eine Gruppe nach Deutsch-
land zu einem Studienaufenthalt fahren, 
denn sei wichtig, ein Gefühl für das Qua-
litäts- und Normenverständnis ausländi-
scher Kunden zu bekommen.

Zurückblickend erzählt er, dass er bei 
seiner Arbeit für das japanische Unterneh-
men gemerkt habe, worauf es ausländi-
schen Investoren ankommt, wenn sie in 
China Fabriken errichten: Die Fabriken 
müssen ihren zu Hause gewohnten hohen www.Kaiserchinese.com

Qualitätsansprüchen entsprechen. Für ihn 
war das eine Marktlücke, die er nicht nur 
erkannt, sondern auch genutzt hat. Inzwi-
schen hat sein Unternehmen, das heute 
etwa 600 Mitarbeiter beschäftigt, darun-
ter auch deutsche und amerikanische, Nie-
derlassungen in Shenyang, Peking, Tianjin, 
Qingdao, Wuxi und Shanghai – »überall 
dort, wo unsere Kunden sind«, denn erfolg-
reich ließen sich Projekte nur realisieren, 
»wenn wir dicht dran sind«. Die Dalianer 
Kaiser haben zudem eine Niederlassung 
im japanischen Osaka, seit kurzem auch 

in Bangkok. Denn 
die Japaner verla-
gern immer mehr 
ihre Produktion 
nach Südostasien. 
Wang Kai folgt sei-
nen japanischen 
Kunden, ist aber 
heute nicht mehr 
nur für Japaner 
tätig. So haben 
Volkswagen, Grob 
oder Linde ihre 
Werke von Kaiser 
bauen lassen, viel-
leicht ein Grund 

dafür, dass Kaiser Mitglied der Deutschen 
Handelskammer in China ist – als einziges 
chinesisches Unternehmen überhaupt.

Für chinesische Firmen will er nicht ar-
beiten, so Wang Kai. Sie hätten noch nicht 
den Qualitätsanspruch wie ausländische. 
Das schränkt er später ein, denn es gebe 
ein Umdenken, insbesondere bei privaten 
und an der Börse gelisteten Firmen. Folgt 
er diesen bei ihrem Auslands-Expansions-
kurs auch, nach Deutschland etwa? Hier 
schwingt Bedauern mit: »In Deutschland 
dürfen ausländische Unternehmen nicht 
bauen.« Jedenfalls nicht so, wie es Kaiser 
macht – komplett mit eigenem Team. � pt 
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Begeben Sie sich auf die längste Fahrt 
Ihres Lebens: Auf der New Silk Road 
Rallye fahren Sie mit Ihrem Old- oder 
Youngtimer 13.000 Kilometer entlang 
der legendären Seidenstraße von Berlin 
bis nach Peking und feiern so die 20-
jährige Städtepartnerschaft zwischen 
den beiden Städten. In 48 Tagen durch-
queren Sie acht Länder: Von Deutsch-
land über Polen, die Ukraine, Russland, 
Kasachstan, Usbekistan und Kirgistan, 
durch China bis 
nach Peking.

Gemeinsam mit 
dem Initiator China 
Communications 
organisiert China 
Tours die diesjäh-
rige New Silk Road 
Rallye vom 31. Au-
gust bis zum 17. Ok-
tober 2014 ganz im 
Zeichen der 20-jäh-
rigen Städtepart-
nerschaft zwischen 
Berlin und Peking.

Auf dieser Reise 
erwarten Sie atem-
beraubende Land-
schaften, kulturelle 
Highlights aus 1001 
Nacht, spannende 
Begegnungen mit 
fremden Kulturen 
und natürlich das 
einmalige Fahrge-
fühl mit Ihrem ei-
genen Wagen. Von 

New Silk Road Ralley: Mit dem Oldtimer von Berlin nach Peking

POLEN

DEUTSCH-
LAND

KIRGISTAN
USBEKISTAN

Berlin

Peking

Breslau

Krakau

L’viv Kiew

Dnepropetrowsk

Lugansk

Kamensk

Wolgograd

Astrachan

Atyrau

Karakalpakstan

Nukus

Khiva

Buchara

Samarkand

Tashkent

Osh
Kashgar

Karghilik

Khotan

Qiemo

Dunhuang

Jiayuguan

Yongchang

Lanzhou

Xi’an

Tianshui Luoyang

Kaifeng

Hengshui

KIRGISTAN

KASACHSTAN

CHINA

RUSSLAND

UKRAINE

Mangnai

Kul‘sary

Niya

Ruoqiang

Dauer: 48 Reisetage • 31.August  bis 17. Oktober 2014
Strecke: ca. 13.000 km – Deutschland, Polen, Ukraine, Russland, Kasachstan, 
Usbekistan, Kirgistan, China
Anmeldeschluss: 30. April 2014
Reisepreis: 29.900 Euro pro 2-Personen-Team mit Fahrzeug

den historischen Städten Osteuropas 
führt Sie diese Rallye über die Weiten 
Kasachstans und der grandiosen Land-
schaft der Taklamakan-Wüste bis zu den 
Highlights Chinas. Mehr erfahren Sie 
hier: www.NewSilk Road.de

Seit 2006 organisiert der Spezialan-
bieter China Tours jedes Jahr eine Oldti-
mer-Rallye entlang der legendären Sei-
denstraße. Gemeinsam in einer Gruppe 
von Gleichgesinnten machen sich jähr-

lich bis zu 20 Rallye-
Autos auf den Weg 
in ein unvergess-
liches Abenteuer.  
Eine professionelle 
und erfahrene Ral-
lyeleitung, lokale 
Reiseleiter und ein 
Rallyetechniker-
Team garantieren 
den Teilnehmern 
eine umfassende 
Betreuung auf der 
gesamten Strecke. 
Jedes Rallye-Team 
erhält für die Dauer 
der Rallye jeweils 
ein Walkie-Talkie  
und ein GPS-Leih-
gerät, so können 
sich die Teilnehmer 
jederzeit unterein-
ander austauschen, 
mit der Rallyelei-
tung kommunizie-
ren und sich einfach 
orientieren. �

China Tours Hamburg, Deutschlands 
führender Spezialist für Reisen in das 
Reich der Mitte.

www.ChinaTours.de
www.NewSilkRoad.de
Telefon 040 / 819738-51

Zum Jubiläum mit dem Oldtimer 
von Berlin nach Peking
New Silk Road Ralley: 13.000 Kilometer, 48 Tage und 8 Länder

GESELLSCHAFT & KULTUR
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Wo Bio draufsteht, ist auch Bio drin. 
Die Tomate made in Germany mit Bi-
osiegel in der braunen Öko-Tüte wür-
de in Deutschland kaum ein Kunde 
hinterfragen. In China ist das anders. 
Aus vielerlei Gründen. Zum einen 
gibt es einen Bioladen oder -markt, 
der Vertrauen suggeriert, in diesem 
Sinne  nicht. Manche Supermarkfili-
alen, beispieslweise der französische 
Einzelhändlerriese Carrefour, bieten 
zwar in ihren »Gemüsewelten« eine 
Mini-Auswahl an zertifiziertem Bio an. 
Viel bleibt dort trotz Sonderpreisen 
aber liegen. Woran liegt das? 

Öko nur übers Internet. Wer in China 
an Biokost interessiert ist, schaut im 
Internet. Bauer Zhou betreibt im Nor-
den der Stadt nahe der Großen Mauer 
bei Badaling eine Bio-Farm. Gemüse 
wird jeden Tag geliefert, für 20 Yuan 
das Pfund. Das sind umgerechnet sat-
te 2,40 Euro. Stammkunden habe er 
trotzdem viele, meint Zhou.

Auf die 11. International Organic 
and Green Food Expo in Peking, einer 
eher überschaubaren kleinen Schwes-
ter der Bio fach in Shanghai, auf der sich 
auch Zhou präsentierte, sind keine gro-
ßen chinesischen Öko-Player gekom-
men. Nicht dabei war beispielsweise 
Organic Farm, deren Pfund Tomaten 
wegen Absatzproblemen im Carrefour 
gerade für »zwei zum Preis von einem« 

erhältlich ist. Kleine Anbieter werben 
mit ökologisch angebautem Tee, Reis 
oder Sanddornsaft: Auf die Frage, wo 
das eigentlich verkauft wird, nur eine 
Antwort: »Online«. 

Klaus Griesbach, deutscher Öko-
Veteran, der in Hamburg 1972 den 
ersten Bioladen eröffnete, arbeitet 
für den IT-Konzern Tootoo als Berater 
und Kundenbetreuer. Tootoo (沱沱工
社) verkauft schon lange Lebensmit-
tel online, zehn Prozent davon sind 
seit 2008 »organic«. Mit diesem Label 
werde in China aber noch jede Menge 
Unfug getrieben, erzählt Griesbach, 
der seit vielen Jahren in der Biobran-
che in China  mitspielt und sich auf 
der Messe umschaut. »Papier ist ge-
duldig, man muss sich selber ein Ur-
teil machen.« In Deutschland oder 
Frankreich sei das übrigens früher 
nicht anders gewesen, fügt Gries-
bach schnell hinzu und betont: »In 
China steckt Bio noch in den Kinder-
schuhen.« Tootoo ist doppelt zerti-
fiziert, nach chinesischen (COFCC) 
und europäischen Standards (Eco-
cert). 

Verbraucher überzeugen. Doch China 
hat zu viele Lebensmittelskandale 
erlebt. Selbst mit Siegel bleibt der chi-
nesische Endverbraucher skeptisch. 
Das vor allem vor dem Hintergrund 
interessant, dass das chinesische Bi-

ozertifizierungsverfahren seit 2012 
als härtestes der Welt gilt. Die neuen 
Regularien scheinen auf große Betrie-
be mit Exportkapazitäten ausgelegt 
und haben viele Kleinbauern vor 
den Kopf gestoßen, denn sie sind 
teuer. Vom Markt verdrängen haben 
sie sich dadurch aber nicht lassen – 
durch Transparenz. 

Auf der derzeit beinahe einzigen 
Alternative zum Online-Bio-Lebens-
mittel-Shopping, dem wöchentlichen 
Farmer's Market in Peking beispielswei-
se, ist nicht ein zertifizierter Bauer zu 
sehen. Dennoch kommen und kaufen 
so viele Menschen, dass die Organisa-
toren einen Laden eröffnen. Auf dem 
Markt verkaufen die Bauern persön-
lich, sie berichten von ihrem Anbau, 
sie laden Interessierte ein, sich selbst 
ein Bild davon zu machen. Und diese 
Einladungen nehmen viele wahr. 

Das weiß auch Tootoo: Am Wo-
chenende kommen Städter raus aufs 
Land und inspizieren Gewächshäu-
ser mit Salatkopf oder Blumenkohl 
beziehungsweise Schwein und Huhn 
im Freilandgehege einfach selbst. Li 
Jun, der mit Klaus Griesbach zusam-
menarbeitet, glaubt an das Konzept, an 
angemessene Preise und an Mundpro-
paganda. »Meine Chefin hält die Preise 
bewusst niedrig, eigentlich ist Bio hier 
bis zu fünf Mal teuer«, erklärt Li und 
wünscht sich mehr Unterstützung von 

Eine Frage des 
Vertrauens: Bio in China
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德中经济联合会《2014 年度报告》
Veröffentlichung des DCW-Jahrbuchs 2014

　　2013年12月10日，德中经
济联合会《2014 年度报告》
在“2013德中经济合作研讨
会”上正式发行。《2014 年
度报告》邀请了德中经济联合
会的会员及合作伙伴发表文
章，他们通过专业的视角对德
中经济关系的现状进行了剖
析。同时，“2013德中经济联
合会企业调查报告”的调查结
果也刊登于此。

Das DCW-Jahrbuch 2014 wurde am 10. Dezember 2013 
im Rahmen des Deutsch-Chinesischen Wirtschaftstages
2013 veröffentlicht. Die Fachartikel des DCW-Jahrbuchs 
wurden von Mitgliedern und Partnern der DCW geschrie-
ben. Ihre Kompetenzen und Sichtweisen ermöglichen 
eine umfassende Betrachtung der aktuellen Situation, 
hinsichtlich der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen 
China und Deutschland. Im DCW-Jahrbuch werden auch 
die Ergebnisse der DCW-Unternehmensumfrage 2013 
veröffentlicht.

德中经济联合会顾问委员会新成员
Neues Mitglied des Beirates der DCW

　　2013年11月18日，保罗·格哈德教授被任命为
德中经济联合会顾问委员会委员，并同时担任2013
年联合会新成立的埃里希·宝隆学院院长。

Herr Prof. em. Dr. Paul Gerhardt wurde am 18. November 
2013 in den Beirat der DCW berufen. Prof. Gerhardt ist 
zudem Präsident des in 2013 neu gegründeten Erich-Pau-
lun-Institutes der DCW. 

吴斐担任欧盟中国贸易协会副秘书长
Gehnen neuer Vice General Secretary der EUCBA

　　自2013年12月23日起，由德中经济联合会秘书
长吴斐担任欧盟中国贸易协会（EUCBA，简称“欧
中贸协”）名誉副秘书长一职。欧中贸协是推动欧
中经济双边关系发展的国际性非营利组织联合会，
德中经济联合会是其德方成员，联合会董事长卢克
斯（Harald Lux）为欧中贸协副主席。

Seit dem 23. Dezember 2013 ist DCW-Geschäftsfüh-
rer Herr Rainer Gehnen ehrenamtlicher Vice General 
Secretary der EU-China Business Association (EUCBA). 
Die DCW ist Mitglied für Deutschland in der Dachor-
ganisation zur Förderung der europäisch-chinesischen 
Wirtschaftsbeziehungen. Bereits seit einigen Jahren ist 
DCW-Vorstandsvorsitzender Herr Harald Lux Vice Chair-
man der EUCBA.

德中经济联合会赞助“德国奖学金”
DCW unterstützt das Deutschlandstipendium

　　2013至2014学年
度，德中经济联合会作
为奖学金赞助单位加入
德国国家奖学金项目 
“德国奖学金”，该项

目同时由德国联邦教育部出资支持。联合会将通
过奖学金对杜塞尔多夫应用科技大学（Fachhoch-
schule Düsseldorf）有天赋、成绩优秀的大学生
进行资助，希望以此提升年轻高素质人才的国际竞
争力。

Im Jahr 2013/2014 fördert die DCW das Deutschland-
stipendium, welches von Bundesministerium für Bildung 
und Forschung unterstützt wird. Die DCW leistet damit 
einen Beitrag zur Förderung begabter und leistungsstarker 
Studierender an der Fachhochschule Düsseldorf. Als För-
derer des Deutschlandstipendiums möchte die DCW die 
Chancen junger und qualifizierter Nachwuchskräfte im 
internationalen Wettbewerb stärken.

中资会员推介 | Mitgliedsprofil

威海市驻欧盟办事处
EU-Repräsentanz der Stadt Weihai, China

　　威海市地处中国山东半岛最东端，面积5797
平方公里，人口253万，与韩国、日本隔海相望，
是中国北方重要的开放海港口与旅游城市。为增
强威海市与欧洲的经贸、文化往来，威海市政府
于2013年11月在比利时根特市成立了威海市驻欧
盟代表处，为欧洲企业在华投供直接帮助，目前
正努力将业务领域拓展至整个欧洲。

Die Stadt Weihai befindet sich am östlichen Ende der 
Halbinsel Shandong in der VR China. Weihai hat eine 
Landfläche von 5.797 Quadratkilometern und eine Be-
völkerung von 2,53 Millionen sowie einen der größten 
Häfen der VR China. Auch landschaftlich ist die Stadt 
in Nordchina z.B. für Touristen sehr interessant. Um die 

Jahrbuch | 年度报告
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wirtschaftliche und kulturelle Kooperation mit europä-
ischen Ländern zu fördern, hat die Stadtregierung von 
Weihai im November 2013 eine EU-Repräsentanz in Bel-
gien eröffnet. Eine der Hauptaufgaben der Repräsent-
anz ist es, europäischen Unternehmen, welche in China 
Investieren möchten, eine tatkräftige Hilfe zu sein. Die 
Stadt Weihai hat zudem vor, in nächser Zeit Repräsen-
tanzen in weiteren EU-Ländern zu etablieren und den 
Arbeitbreich somit zu expandieren.

地址 | Adresse:
Hubert Frere Orbanlaan 495, 9000 Gent, Belgium
电话 | Tel.: +32-9279-8298
邮件 | E-Mail: euoffice_wh@163.com

德中经济合作意向 | Kooperationsgesuche

德中经济合作平台
DeZhong – Deutsch-chinesische Wirtschaftskooperationen

　　通过德中经济合作平台，您可以以匿名形式
寻找在德中经济方面具有相同业务意向的合作伙
伴。在保护您隐私的前提下，德中经济合作平台
团队将为您提供独立、专业、可靠的服务。
　　更多信息请您登陆德中经济合作平台网站：
www.DeZhong.de
　　在我们的电子版杂志中，您可以直接点击标
题后的数字链接。

DeZhong.de bietet Ihnen die Möglichkeit, in anonymer 
Form Partner für Geschäftsvorhaben im deutsch-chi-
nesischen Umfeld zu finden. Das Team von DeZhong.de 
unterstützt Sie dabei kompetent, unabhängig und ver-
traulich.

Bitte rufen Sie das Gesuch im Internet über
www.DeZhong.de auf.
Im E-Paper klicken Sie auf den Gesuchstitel.

90 招聘：供应管理
Mitarbeiter Supply Management (m/w) (Nr. 90)

　　我们是德国一家创新型工程服务提供商，在
德国两个城市设有公司。我们的客户来自汽车、
机械制造及医疗技术行业。
　　我公司主要从事产品开发，轻质结构和有限
元计算。为扩大公司规模及购置新的一处不动
产，现寻找有意投资的合作伙伴。

Wir sind ein sehr innovativer Ingenieurdienstleister mit 
zwei Standorten in Deutschland. Unsere Kunden kom-
men aus der Automobilbranche, dem Maschinenbau und 
der Medizintechnik. Schwerpunkt unserer Tätigkeit sind 
Produktentwicklung, Leichtbau und FEM-Berechnungen.

Zum weiteren Ausbau und Realisierung einer Immobilie 
bieten wir dem Investor eine Beteiligungsmöglichkeit an 
unserem Unternehmen.

103 招聘：办公室经理
Mitarbeiter im Office-Management gesucht (Nr. 103)

　　职位短透：我们为我公司在厦门的工作地点
寻找一位工作能力强的行政经理，此职位要求具
有流利的英文交流能力。
　　关于我们：我们是一家专注于高精密点胶技
术的德国高科技企业，并且在亚洲尤其在中国有
着不断扩展的市场。10年来，我们的微量点胶系
列产品已在中国大陆，韩国，台湾，东南亚等亚
洲地区取得了广泛的应用和稳定的客户基础。
　　我们将于2014年在厦门成立亚太区第一家全
资分公司，以进一步拓展亚洲市场。本地技术团
队将在德国总部资深工程师的带领下，为亚太区
客户提供更快捷更全面的技术支持与服务。
　　为了有效地开展我公司驻厦门分公司的地区
组织协调与货物运输工作，我们即日起为我公司
在厦门的工作地点寻找一位胜任的行政经理（男/ 
女）。
　　有关该职位的具体信息请查看：
www.dezhong.de/ad_103

Wir sind ein mittelständisches technisches deutsches Un-
ternehmen mit einem stark wachsenden Markt in Asien, 
insbesondere in China. Seit über zehn Jahren betreuen wir 
viele Produktinstallationen in China, Süd-Ost-Asien, Ko-
rea und Taiwan.

Zur Vertiefung der Kundennähe vor Ort errichten wir im 
Januar 2014 ein Repair- und Maintenance Centers in Xia-
men. Das technische Know-how wird von einem Mitarbei-
ter aus der Zentrale in Deutschland eingebracht.

Zur organisatorischen und logistischen Unterstützung in 
unserer Niederlassung in Xiamen suchen wir eine(n )

Office Manager/-in

Nähere Angaben zur Stellenbeschreibung finden Sie un-
ter www.dezhong.de/ad_103 .

http://www.jebsenindustrial.com
http://www.talke.com
http://www.dezhong.de/zh/ad_89
http://www.dezhong.de/ad_103
http://www.dezhong.de/ad_103
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结束语 | Zu guter Letzt

　　《西德汇报》经济版编辑
Thomas Wels 针对欧盟“蓝卡”
评论道：“2013年德国或再次赢
得对中国出口亚军的头衔，却仅
仅吸引3000位欧盟以外的高技术
人才到德国就职……这更多地归
因于“蓝卡”的申请程序过于复
杂。如果一个来自印度的IT专家
想到德国工作，要先为认证学历
和驾照等一切手续奔波，那他为
何要选择德国？更何况其他地方
的阳光比这里要充足得多。”

（《西德意志汇报》，2014年1月
1日）

Kommentar von Thomas Wels über 
„Blue Card“: „Deutschland dürfte 2013 
wieder den Titel des Vize-Exportwelt-
meisters nach China errungen ha-
ben – und schafft es nicht, mehr als 
3000 hoch qualifizierte Fachkräfte 
von Staaten außerhalb der EU anzu-
locken … Es hat viel mehr zu tun mit 
einem überbürokratisierten Verfahren. 
Warum sollte auch ein IT-Experte aus 
Indien nach Deutschland kommen 
wollen, wenn er erst um die Anerken-
nung seines Studiums und danach um 
die seines Autoführerscheins kämpfen 
muss? Zumal auch die Sonne anders-
wo häufiger scheint.“

(Westdeutsche Allgemeine Zeitung, 
01.01.2014)

德中经济联合会成立于 1987 年，是德国构建德中经济关系的重要公益性协会，为
中、德两国企业、组织和个人提供支持是协会的首要任务。联合会是欧盟中国贸易
协会的德方成员，也是中国国际贸易促进委员会的德国官方合作伙伴。

联合会现有会员400 余家，主要来自实业企业和第三产业。德国中小企业约占  90 %，
但也不乏西门子、拜耳、德国展览公司等大型企业。中资会员共 20 余家，包括华
为、中兴、中行、五矿等早已进驻欧洲的企业，同时还有欲开发欧洲市场的中小企
业或其在德国的代表处、子公司。我们诚挚地邀请您加入德中经济联合会，共享会
员优势：

• 在联合会出版的双月刊《中国电报》与《德国电报》中作企业简介
• 与德经商方面的专业咨询和解决方案建议
• 德、中会员及非会员在联合会举办的活动中交流经验
• 在德中经济合作平台免费发布合作意向：www.DeZhong.de
• 德中之间互派的经济代表团
• 从在线会员专区获取会员独享信息
• 共同改善中欧之间的投资、贸易条件
• 参与活动价格优惠

若以企业形式成为会员，企业内所有员工均可享受会员待遇。   

欢迎您联系我们：www.dcw-ev.de

联系人：王茜 | qian.wang@dcw-ev.de | +49-221-120370

德中经济合作之平台

交流市场经验
拓展国际业务

欧盟中国贸易协会（欧中贸协 EUCBA）的德方成员 
中国国际贸易促进委员会（中国贸促会 CCPIT）的德国官方合作伙伴

http://www.jebsenindustrial.com
http://www.talke.com
http://www.dcw-ev.de
http://www.deutschland-telegramm.de
http://www.dcw-ev.de
http://www.deutschland-telegramm.de
http://www.dcw-ev.de
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